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Porušit nařízení a přivítat východ slunce v kaňonu Tharsis vyžadovalo vytrvalost, ostražitost a sebeobětování. Crawford se ve tmě zachvěl, topení v jeho obleku přešlo na nouzové nastavení a jeho oči civěly k východu. Věděl, že si musí dávat pozor. Včera to úplně propásl, protože slunce vyšlo právě uprostřed jeho dlouhého a nepotlačitelného zívnutí. Jeho žvýkací svaly se napjaly, ale oči držel stále otevřené.
A pak to začalo. Jako světla v divadle, když skončí představení: náhlé rozjasnění, sprška fialovo purpurového přísvitu nad okrajem kaňonu a najednou bylo světlo všude. Nastal marťanský den, tma se během jediné sekundy stala pouhou vzpomínkou.
Tento den, stejně jako devět předchozích, odhalil Tharsis radikálně jiný, než byl posledních ospalých deset tisíc let. Vzdušná eroze mohla v jeho kameni vytvořit nekonečné množství tvarů, ale nikdy se jí nepodařilo vyřezat rovnou linii nebo dokonalý oblouk. Až lidské tábořiště pod ním přeťalo jeho klikaté rysy pravidelnými přímkami a křivkami.
Tábořiště bylo všechno jen ne úhledné. Rozhodně se nedal nalézt žádný řád v náhodně rozmístěných objektech obytné kopule, přistávacího modulu, pásových vozidel, stop pásů a nejrůznějším zařízení. Rostlo, jako rostly všechny lidské osady, naprosto bez rozmyslu. Připomínalo stopy v prachu kolem základny Tranquillity na Měsíci, jen ve větším měřítku.
Základna Tharsis se nacházela na široké lavici zhruba na poloviční cestě k nerovnému dnu údolí Velké průrvy. To místo bylo vybráno pro poměrně rovné podloží, dovolující snadný výstup nahoru po mírném svahu k plochým pláním tharsiské plošiny, přičemž bylo současně pouhý kilometr ode dna údolí. Bylo těžké určit, která z těchto dvou oblastí stála víc za průzkum, zda planina, nebo kaňon. Tábořiště tvořilo určitý kompromis. Výsledkem bylo, že průzkumné týmy musely šplhat buďto nahoru nebo dolů, protože kolem tábořiště nebylo vůbec, ale vůbec nic zajímavého. Dokonce ani vystupující vrstvy se svými aerologickými záznamy nebylo možné dosáhnout jinak, než po půlkilometrové jízdě pásovým vozidlem, do míst, kam se vyšplhal Crawford, aby obdivoval východ slunce.
Když kráčel zpátky k tábořišti, prohlédl si kopuli. Stála tam postava, stěží viditelná skrze plastik. Nebýt černého obličeje, těžko by na tu vzdálenost poznal, o koho se jedná. Uviděl, jak vyšla před kopuli a rozhlédla se po krajině. Všimla si jeho zářivě červeného obleku a ukázala na něj. Byla úplně oblečená až na helmu, ve které bylo umístěno rádio. Věděl, že je v maléru. Postava se otočila a vracela se pro helmu, aby mu mohla pěkně za tepla vysvětlit, co si myslí o lidech, kteří porušují její nařízení, když vtom se kopule zavlnila jako medúza.
V jeho helmě se ozval výstražný signál, nevzrušený a podivně konejšivý. Okamžik stál bez hnutí a díval se, jak kolem okraje kopule uniká takřka dokonalý prstenec prachu a plynů. Pak se rozběhl.
Nedokázal odtrhnout oči od katastrofy, odehrávající se před jeho očima. Jen rytmické vyzvánění poplašného zvonku v jeho uších rušilo ticho. Kopule tančila, napínala se, pokoušela se uletět. Podlaha se uprostřed vzedmula a srazila černošku na kolena. V příští sekundě se nitro změnilo ve vířící sněhovou bouři. Vrhl se na zem a jako po klouzačce se řítil dolů, při tom ještě stačil koutkem oka zahlédnout, jak lana ze skelných vláken, poutající kopuli k skalnímu podloží, praskla.
Kopule teď vypadala jako nějaká fantastická vánoční ozdoba, naplněná sněhovými vločkami a červenými a oranžovými poplašnými světly. Vršek kopule vyrazil k nebi a vzdouvala se i podlaha, držená posledním nepřetrženým kotevním lanem na opačné straně. Nitrem se přehnal příval sněhu a prachu a pak se podlaha zase pomalu usadila. Veškerý pohyb až na pomalé klesání stropu odtlakované kopule, kopírující obrysy vnitřního vybavení, ustal.

Pásové vozidlo zastavilo na kluzkém terénu tak prudce, že se málem obrátilo do protisměru. Dvě postavy v tlakových oblecích vyskočily ven. Rozběhly se ke kopuli, váhavě, jako by neochotně. Pak jedna popadla druhou za ruku a ukázala na přistávací modul. Obě změnily směr a začaly šplhat po provazovém žebříku, který visel z jeho boku.
Crawford byl jediný, kdo vzhlédl, když se uzávěr vzduchové propusti začal otáčet. Dva lidé se spěšně vecpali dovnitř. Chtěli něco dělat a chtěli to udělat rychle, ale netušili, co by to mělo být. Nakonec tam jen tiše stáli, rozpačitě se dívali na podlahu a nevěděli, co s rukama. Jedna z postav si sundala helmu. Byla to statná žena, asi třicetiletá, s krátkými zrzavými vlasy.
„Matte, my jsme…“ Uvědomila si, jak je to očividné, a zmlkla. „Co je s Louem?“
„Lou to nestihl.“ Matt kývl hlavou k lehátku, na kterém ležel muž ztěžka oddechující do průzračné plastikové masky. Byl na čistém kyslíku. Z uší a nosu mu crčela krev.
„Poškození mozku?“
Crawford přikývl. Rozhlédl se po ostatních lidech v místnosti. Byla tam velitelka pozemních operací, Mary Langová, černoška, kterou zahlédl těsně před katastrofou. Seděla na okraji lehátka Lou Pragera a bezmocně si svírala hlavu v dlaních. Svým způsobem na ni byl mnohem žalostnější pohled než na Loua. Nikoho, kdo ji znal, by ani nenapadlo, že se může propadnout do tak hlubokého stavu apatie. Za poslední hodinu se vůbec nepohnula.
Na podlaze, zabalený v přikrývce, se krčil Martin Ralston, chemik. Na košili měl krev a zaschlé stopy po prudkém krvácení z nosu, které se mu podařilo zvládnout teprve před chvílí, měl všude na obličeji i na rukou. Jeho oči však zůstávaly bdělé. Trhl sebou, podíval se z Langové, svého titulárního velitele, na Crawforda, jediného, který se zdál být dost klidný, aby se vypořádal se situací. Ralston byl rozený pomocník, užitečný, ale naprosto neiniciativní.
Crawford se podíval na nově příchozí. Byly to Lucy Stoneová – McKillianová, rusovlasá ekoložka, a Song Su Li, exobioložka. Obě stály ochromeně u vzduchové propusti, neschopné smířit se se skutečností patnácti mrtvých mužů a žen pod zničenou kopulí venku.
„Co říkali na Burroughsu?“ zeptala se McKillianová. Odhodila svou helmu na podlahu a unaveně se opřela o zeď. Přistávací modul nebyl nejpohodlnější místo na schůzování: všechna křesla byla namontována horizontálně, jelikož jejich účelem bylo tlumit přetížení při přistávání a startu. Vzhledem k tomu, že modul stál nyní ‚na ocase‘, činila křesla devadesát procent prostoru modulu nepouživatelným. Všichni se tísnili na zadním kruhovém krytu, oddělujícím kabinu od palivových nádrží.
„Čekáme na odpověď,“ odpověděl Crawford. „Ale klidně můžu shrnout, co nám řeknou: je to zlé. Pokud nemá některá z vás zkušenosti s řízením přistávacího modulu, jež před námi zatajila.“
Ani jedna z žen se neobtěžovala odpovědět. Rádio v přídi modulu zaprskalo a pak zazvonilo. Crawford se podíval na Langovou, která se ani nehnula. Vstal a po žebříku vylezl do pilotního křesla. Zapnul přijímač.
„Velitelka Langová?“
„Ne, tady zase Crawford. Velitelka Langová je… indisponována. Má moc práce s Louem, pokouší se ho zachránit.“
„To je zbytečné. Doktor považuje za zázrak, že vůbec ještě dýchá. I kdyby se náhodou probral, nebude už to ten člověk, kterého jste znali. Telemetrie neukazuje nic, co by připomínalo normální mozkové vlny. Potřebuji si promluvit s velitelkou Langovou. Zavolejte ji.“ Hlas velitele expedice Wein-steina byl uvyklý velení a byl stejně emocionální jako zpráva o počasí.
„Vyřídím jí to, pane, ale nevěřím, že přijde. Víte, tohle je pořád její operace.“ Nedal Weinsteinovi čas odpovědět. Weinstein byl svou hodností uvězněn na Edgaru Rice Burroughsovi, kosmické lodi, která zůstala na oběžné dráze, aby je ve vhodnou chvíli vyzvedla. Velitelem Podkayne, přistávacího modulu, jež na sebe strhne většinu slávy, byla Langová. Mezi těmi dvěma nepanovalo zrovna přátelství, zvláště když Weinstein začal uvažovat o naprosto konkrétním finančním přínosu, který bude mít pro Langovou skutečnost, že bude známá mnohem víc jako první žena na Marsu než jako jeho podřízená. Sám sebe viděl jako druhého Michaela Collinse. Crawford zavolal na Langovou, která jen zvedla hlavu a něco zamumlala.
„Co říkala?“
„Máš tu zprávu převzít.“ Zatímco to říkala, McKillianová už šplhala po žebříku k němu. Když se dostala nahoru, řekla tlumeným hlasem: „Matte, ona je úplně na dně. Raději s ní teď moc nepočítej.“
„Dobře, já vím.“ Znovu zapnul rádio a McKillianová mu poslouchala přes rameno, jak Weinstein shrnuje jejich situaci tak, jak ji viděl on. Docela to odpovídalo Crawfordovu očekávání, až na jedinou drobnou výjimku. Když skončil, vrátili se dolů k ostatním.
Stačilo mu podívat se jim do očí, a pochopil, že není třeba ztrácet čas mluvením o možnostech záchrany. Neměl v úmyslu stát se vůdcem. Doufal, že se Langová sebere co nejdřív a převezme to břímě z jeho beder. Mezitím mohl s něčím začít. Jemně se dotkl ruky McKillianové a kývl hlavou k vzduchové propusti.
„Měli bychom je pohřbít,“ řekl. Křečovitě zavřela oči, aby zadržela slzy, ale pak mlčky přikývla.
Nebyla to příjemná práce. Když byli asi v polovině, vyšla z modulu Song s tělem Lou Pragera v náručí.

„Shrňme si, co víme. Za prvé, teď, když je Lou mrtev, existuje jen mizivá šance, že se odsud dostaneme. Tedy pokud si Mary nemyslí, že se může naučit všechno, co je třeba o řízení Podkayne, z těch instruktáží, které nám sem poslal Weinstein. Co na to říkáš, Mary?“
Mary Langová seděla na improvizovaném lehátku, na němž ještě nedávno ležel pilot Podkayne Lou Prager. Temenem hlavy se dotýkala aluminiové desky trupu modulu, bradu měla opřenou o prsa. Oči napůl zavřené.
Song jí dala na radu lékaře z ERB sedativa ze zásob jejich mrtvého doktora. Pomohly jí zbavit se neodolatelného nutkání začít ječet a tlouct kolem sebe rukama i nohama. Její dispozice se však nezlepšily. Svět kolem ji v tuto chvíli nezajímal, nebyla ochotna udělat nic a pro nikoho.
Když kopule vybuchla a začal klesat tlak, Langová si rychle nasadila helmu. Potom se začala probíjet proti zuřícímu blizardu a vzdouvající se podlaze kopule k místu, kde spali ostatní členové expedice. Všechen vzduch unikl v deseti sekundách, ale potom zase musela zápasit s klesající střechou, která ji zakryla svým průhledným plastikem. Až příliš to připomínalo jednu z těch nočních můr, při níž se člověk pohybuje po kolena v řídkém bahně. Musela bojovat o každý metr, ale dokázala to.
Dostala se tam právě včas, aby uviděla, jak její kolegové z posledních šesti měsíců bezhlesně lapají po dechu a krev jim stříká z nosu a uší, zatímco se horečnatě pokoušejí navléct si tlakové obleky. Musela se rozhodnout, které dva nebo tři zachrání v těch několika okamžicích, jež jim ještě zbývaly. Možná si mohla vést lépe, ale byla v šoku a napůl stále věřila, že se jedná o pouhý zlý sen. Proto popadla nejbližšího, z něhož se vyklubal doktor Ralson. Oblek už měl skoro na sobě, a tak mu jen nasadila helmu a vrhla se k dalšímu. Byl to Luther Nakamura a nehýbal se. Co bylo ještě horší, byl oblečený jen napůl. Pragmaticky vzato ho měla přeskočit, aby mohla zachránit další, kteří ještě měli naději. Teď to věděla, ale nelíbilo se jí to o nic víc než tehdy.
Zatímco se pokoušela nasoukat Makamuru do jeho obleku, dorazil Crawford. Prodíral se plastikem, dokud nenarazil na vnitřní přepážky, kterými se prořezal laserem užívaným k zplynování vzorků.
Crawford měl čas přemýšlet o tom, koho zachránit. Zamířil rovnou k Lou Pragerovi a pomohl mu dokončit oblékání. Ale bylo už pozdě. Nikdo nemohl říct, jestli by to dopadlo jinak, kdyby se ho Mary Langová pokoušela zachránit jako prvního.
Teď ležela na lehátku, nohy jen tak rozhozené. Pomalu zavrtěla hlavou ze strany na stranu.
„Jsi si tím jistá?“ zeptal se Crawford doufaje, že vstane a rozzlobí se, nebo prostě něco udělá.
„Jsem si jistá,“ zamumlala. „Víte, jak dlouho se na tom Lou učil létat? A při přistání nás i tak málem roztřískal na kusy. Já… ach, k čertu. Je to absolutně nemožné.“
„Odmítám to přijmout jako konečnou odpověď,“ řekl Crawford. „Ale zatím můžeme zvážit ostatní možnosti, které by nastoupily v případě, že má i Mary pravdu.“
Ralston se zasmál. Nebyl to hořký smích; znělo to upřímně pobaveně. Crawford se na něj podíval.
„Alespoň jednu jistotu máme. ERB nám není k ničemu. Jistě, pomohou nám radami – těch bude patrně víc, než nám bude milé – ale záchranná výprava je mimo diskusi.“
„To víme,“ řekla McKillianová. Zmocnila se jí únava a nevolnost z pohledu na obličeje jejich mrtvých přátel. „Jaký význam má o tom mluvit?“
„Počkej moment,“ skočila jí do řeči Song. „Proč by nemohli… Chci říct, mají přece spoustu času, ne? Jestli jsem to správně pochopila, odlétají až za šest měsíců, kvůli nejkratší dráze, ale mezitím…“
„Ty toho o kosmických lodích moc nevíš, co?“ zaječela McKillianová. Song se však nenechala odradit.
„Vím dost abych pochopila, že Edgar není zkonstruovaný pro vstup do atmosféry. Nemyslela jsem, aby tady přistáli s celou lodí, jen aby nám sem poslali to, co potřebujeme. Což je pilot. Bylo by to možné?“
Crawford si zajel prsty do vlasů, přemítaje, co na to říct. Ta možnost mohla být prodiskutována a prověřena. Ale osobně ji považoval za krajně nepravděpodobnou.
„Máš pravdu,“ řekl. „Co potřebujeme, je pilot a tím pilotem je velitel Weinstein. Což představuje hned několik problémů. Je kapitánem lodi a nesmí ji opustit. Právě to ho uvěznilo na Edgaru. Do chvíle, kdy bylo rozhodnuto, že nebude členem pozemního týmu, absolvoval spoustu tréninkových hodin na přistávacím modulu. Znáš Winyho, ten by si nikdy nenechal příležitost se blýsknout. Kdyby si myslel, že je to možné, byl by tady jako na koni a s velkým potěšením by se stal naším hrdinným zachráncem. Pochopil jsem, že se pokouší dát dohromady výsadkový systém s tepelným štítem, jehož pomocí by nám mohli doplňovat zásoby. Ale je to velice riskantní. Takový systém se nevytváří lehce, ne pro podmínky vstupu do atmosféry rychlostí větší než deset tisíc kilometrů. Myslím, že na to můžeme zapomenout. Udělají to, ale až to budou mít hotové, Winy do toho nevleze. Chce se stát hrdinou, ale má v úmyslu to přežít, aby si tu slávu mohl vychutnat.“
Nastala krátká výměna názorů mezi Song, Ralstonem a McKillianovou, zaměřená na hledání možností záchrany. Čím déle o tom přemýšleli, tím méně šťastně se tvářili. Nakonec museli souhlasit s Crawfordem.
„Takže to odsuneme do oblasti zbožných přání a zapomeneme na to. Když k tomu dojde, fajn. Ale raději počítejme s tím, že nedojde. Jak asi víte, ERB-Podkayne není jediná existující kosmická loď, která může doletět a přistát na Marsu. Druhá je ve stavu schválení kongresem. Winy mluvil se Zemí a má za to, že budě dokončena a připravena k letu zhruba za rok. Druhá expedice sice byla plánována až za pět let, ale dala by se uspíšit. Jako záchranná výprava by dokonce získala větší podporu. Ale bylo by třeba provést určité změny – kdyby nic jiného, je třeba přidat pět sedadel pro nás. Ale můžete se vsadit, že až se dozví, co se nám přihodilo, bude těch změn mnohem víc. Což může start posunout tak o dalších šest měsíců.“
McKillianová už toho měla dost. „Matte, o čem to tady, k sakru, mluvíš? Záchranná výprava? Zatraceně, víš přece stejně dobře jako já, že i kdyby nás našli, budeme už dávno po smrti. Pravděpodobně všichni zahyneme do roka.“
„V tom se mýlíš. Přežijeme.“
„Jak?“
„Nemám nejmenší tušení.“ Díval se jí přímo do očí, když to říkal. Neměla v úmyslu mu odpovídat, ale zvědavost ji přemohla.
„Takže to má být – jen morální útěcha? Díky, ale tu nepotřebuji. Raději budu čelit situaci, jaká doopravdy je. Nebo opravdu něco máš?“
„Obojí. Nemám nic určitého ale vím, že přežijeme, stejným způsobem, jako lidé přežijí vždycky: tím že si udržíme potřebnou teplotu, budeme jíst a pít. K tomu bych ještě měl dodat ‚dýchat‘. To je sice trochu problém, ale jinak na tom nejsme o nic hůř než kteříkoliv trosečníci na nehostinném místě. Ještě nevím, co přesně budeme muset udělat, ale určitě na to přijdeme.“
„Nebo zemřeme, zatímco se o to budeme pokoušet,“ řekla Song.
„Nebo zemřeme, zatímco se o to budeme pokoušet.“ Zašklebil se na ni. Alespoň pochopila podstatu jejich situace. Ať už je jejich přežití možné, nebo ne, je nutné zachovat si alespoň iluzi. Jinak by si mohli stejně tak dobře rovnou podříznout hrdla. Nemuseli se ani narodit, neboť celý život není nic než více či méně zoufalý boj o přežití.
„Co vzduch?“ zeptala se McKillianová, stále nepřesvědčeně.
„Nevím,“ odpověděl jí žoviálně. „To je trochu problém, že?“
„A co voda?“
„No, asi dvacet metrů pod povrchem dna údolí je vrstva permafrostu.“
Zasmála se. „Skvělé. A co s tím máme dělat? Prohrabat se tam a rozehřát led svýma malýma růžovýma ručičkami? To nemá cenu.“
Crawford počkal, až projde celý dlouhý výčet důvodů, proč jsou odsouzeni k záhubě. Většina z nich dávala smysl. Když skončila, řekl měkce: „Lucy, poslouchej, co říkáš.“
„Já jen –“
„Argumentuješ na straně smrti. To vážně chceš umřít? Jsi tak pevně rozhodnutá, že odmítáš poslouchat někoho, kdo říká, že můžeš přežít?“
Dlouho se na něj dívala mlčky, pak se rozpačitě zavrtěla. Podívala se na něj, pak na Song a Ralstona. Čekali. Začervenala se a usmála se na ně.
„Máš pravdu. Co uděláme nejdřív?“
„To, co už děláme. Shrneme si svou situaci. Musíme si udělat seznam všeho, co máme k dispozici. Později to sepíšeme, ale obecný výčet můžu udělat hned.“ Začal počítat na prstech.
„Za prvé, máme dost jídla pro dvacet lidí na tři měsíce. To znamená asi na rok pro nás pět. Při zavedení denních dávek možná rok a půl. Za předpokladu, že všechny zásobovací kapsle dorazí v pořádku. Navíc, Edgar je ochoten vyčistit špižírny a dát nám všechno, co sám nutně nepotřebuje. Pošle nám to ve třech náhradních kapslích. Takže s jídlem můžeme vydržet dva roky, možná i tři.
Za druhé, máme dost vody na to, aby nám vydržela navěky, pokud udržíme v provozu recyklaci. To bude problém, protože našemu reaktoru dojde do dvou let energie. Pak budeme potřebovat nový zdroj elektřiny nebo nový zdroj vody. S kyslíkem je to zhruba stejné. Dva roky maximálně. Budeme muset najít způsoby, jak s ním šetřit ještě víc než doposud. Jestli se dá zajistit z vnějších zdrojů, nevím. Co ty na to, Song? Napadá tě něco?“
Song se zatvářila zamyšleně, přičemž se jí mezi očima objevily dvě vrásky ve tvaru vykřičníků.	*
„Možná by se daly využít rostlinné kultury z Edgara. Kdyby se nám podařilo najít nějaký způsob, jak pěstovat rostliny pod marťanským sluncem a nezabít je ultrafialovými paprsky…“
„A co kontaminace?“ zeptala se McKillianová. „K čemu si myslíš, že byly všechny ty sterilizace před přistáním? Chceš zničit celou ekologickou rovnováhu Marsu? V budoucnu už si nikdo nebude jistý, co jsou skutečné marsovské rostliny a co zmutované pozemské.“
„Jaká ekologická rovnováha?“ odsekla Song. „Víš stejně dobře jako já, že se zdejší ekologie rovná prakticky nule. Pár anaerobních bakterií, nějaký lišejník, obojí stěží rozeznatelné od pozemských forem –“
„Přesně tohle mám na myslí. Jestliže tady importujeme pozemské formy, nikdy nebudeme schopni rozeznat rozdíl.“
„Ale dalo by se to udělat, ne? S náležitou ochranou, aby nemohly proniknout ven, bychom mohli vybudovat hydroponickou farmu…“
„Ano, to by šlo. Už teď mám v tom směru jeden nebo dva nápady. Ale ještě jsi nepoložil hlavní otázku, která se týká –“
„Zadrž,“ řekl Crawford. „Jen mi řekni, jestli máš nějaký nápad ohledně rostlin.“ V duchu její argumentaci vítal; oba je nutila myslet tím správným způsobem a bránila je před smrtící apatií, proti které se museli mít na pozoru.
„Myslím, že tahle diskuse slouží svému cíli, kterým je přesvědčit všechny, že přežití je možné.“ Rozpačitě se podíval na Langovou, která mlčky pokyvovala hlavou. Před očima stále měla tváře mrtvých spolupracovníků a přátel.
„Chtěl jsem jen říct, že už nejsme expedice, ale kolonie. Ne v obecném smyslu – neplánujeme tady přece zůstat navždy – ale při svém plánování z toho budeme vycházet. Naším současným hlavním problémem není jen ušetřit si zásoby té doby, než přijde záchrana. Omezování přídělů nám patrně příliš nepomůže. Metody, které nás mohou zachránit, musí být perspektivnější, metody využívané koloniemi. Abychom přežili dva roky, budeme si muset vybudovat způsob života, který by nás udržel prakticky libovolně dlouhou dobu. Budeme se muset přizpůsobit zdejším podmínkám, kde to bude možné, a přizpůsobit šije, kde to dovolí. Vlastně jsme na tom lépe než většina kolonistů minulosti, alespoň na nějakou dobu. Máme velké zásoby všeho, co potřebujeme: jídla, vody, nástrojů, surového materiálu, energie, mozků a žen. Bez těchto věcí by žádná kolonie neměla šanci. Chybí nám pouze pravidelné zásobování z domovské země, ale dobrá kolonie se bez toho může obejít. Co říkáte? Souhlasíte se mnou?“
Něco v jeho řeči způsobilo, že Mary Langová vzhlédla. Byl to reflex, touha po přežití podepřená celoživotním zápasem o místo nahoře. Znovu se v ní probudil a ona se napřímila na posteli a pak vstala. Přemohla působení drog a stála tam, oči skelné, ale ostražité.
„Proč si myslíš, že ženy jsou přírodními zdroji, Crawforde?“ zeptal se pomalu a zlověstně.
„Šlo mi o to, že bez morální stimulace dodávané zástupci opačného pohlaví by kolonii chyběl primární důvod k jejímu založení.“
„Tak tohle jsi myslel, no dobře. A myslel jsi ženy, které dodávají skutečným kolonistům smysl života. Tohle jsem už slyšela. Je to mužsky orientovaný pohled na svět, Crawforde.“ Znovu se jí vrátilo její sebevědomí a přímo před jejich očima se měnila zpátky ve velitele celé skupiny. Zhluboka se nadechla a poprvé toho dne byla zase úplně při smyslech.
„Takové úvahy teď ponecháme stranou. Velitelem expedice jsem já. Oceňuji, že jsi to za mne vzal, když jsem byla… jak jsi to říkal? Indisponována. Ale měl bys věnovat více pozornosti sociálním aspektům naší situace. Pokud je tu někdo komoditou, pak jsi to ty a Ralston, protože je vás míň. Časem z toho možná bude problém, který budeme muset řešit, ale zatím budeme pracovat jako jednotka pod mým velením. Všichni se budeme snažit omezit společenskou soutěž mezi ženami o muže. Tak to musí být. Jasné?“
Odpovědělo jí mlčenlivé přikývnutí čtyř hlav. Aniž nějak dala najevo, že si toho všimla, pokračovala.
„Už od prvního okamžiku jsem uvažovala, proč jsi vůbec s námi, Crawforde.“ Pomalu začala přecházet po přeplněné kajutě. Ostatní jí mechanicky ustupovali z cesty, kromě Ralstona, který se pořád krčil pod přikrývkou. „Jako historik? Jistě, to by byl skvělý nápad, ale poněkud nepraktický. Musím přiznat, že jsem se na tebe dívala jako na zbytečný přepych, něco jako bradavky na mužských prsou. Ale mýlila jsem se. Všichni lidé z NASA se mýlili. Bojovali jako šílení, jen abys s námi neletěl. Dost času při dalších letech, říkali. Byli jsme zaslepeni loajalitou k filozofii zkušebních pilotů, uplatňovanou při prvních letech do kosmu. Chtěli jsme s sebou tak málo vědců, jak jen to bude možné, a co nejvíce astronautů. Vůbec se nám nelíbila představa sebe samých jako převozníků. Myslela jsem si, že jsme v projektu Apollo dostatečně dokázali, že umíme zvládnout práci vědců stejně jako kdokoliv jiný. Považovali jsme tě za něco jako urážku, políček od vědců v Houstonu, který nám měl ukázat, jak hluboko klesly naše akcie.“
„Kdybych jen tušil –“
„Zmlkni. Mýlili jsme se. Četla jsem ve tvých záznamech, že jsi odborník na přežití. Jak odhaduješ naše šance, ale upřímně!“
Crawford pokrčil rameny. Její otázka ho přivedla do rozpaků. Nevěděl, jestli už je ten správný čas byť jen připustit, že by se jim to nemuselo podařit.
„Pověz mi pravdu.“
„Velice malá. Je to víceméně problém vzduchu. Lidé, o kterých jsem četl, se nikdy neocitli v takové situaci, že by se museli starat, kde seženou příští doušek do plic.“
„Slyšel jsi někdy o Apollu 13?“
Usmál se na ni. „Zvláštní okolnosti. Krátkodobý problém.“
„Máš samozřejmě pravdu. A při jediných dvou zbylých kosmických nehodách byly ztráty stoprocentní.“ Obrátila se a zamračila se na své podřízené.
„Ale my neprohrajeme.‘“ Pohledem je vyzvala aby jí odporovali, ale nikdo se neodvážil. Uvolnila se a znovu začala přecházet po místnosti. Nakonec se obrátila na Crawforda.
„Vypadá to, že budoucnu budu muset hodně spoléhat na tvůj úsudek. Co myslíš, že bychom měli udělat teď?“
Crawford se uvolnil. Hrozné břemeno zodpovědnosti, o které nikdy nestál, bylo pryč. Docela mu vyhovovalo poslouchat její příkazy.
„Abych řekl pravdu, sám nevím. Měli bychom si pořídit soupis všeho, co máme k dispozici. Myslím, že bychom s tím mohli začít rovnou.“
„To je sice fajn, ale jsou tady mnohem důležitější věci. Musíme prohlédnout kopuli a zjistit, co k čertu ten výbuch zavinilo. Ta zatracená věc by vybuchnout neměla; je první svého typu, která to udělala. A navíc odspodu. Takže musíme zjistit, proč vybuchla, jinak se vystavujeme nebezpečí, že přehlédneme nějakou skutečnost, která nás pořád ještě může zabít. Tohle uděláme jako první. Ralstone, můžeš chodit?“
Když přikývl, nasadila si helmu a vydala se k propusti. Tam se otočila a zamyšleně se podívala na Crawforda.
„Přísahám, chlape, že kdyby ses mne dotkl elektrickým bičem, nemohl bys mne nadzvednout víc než tím, co jsi řekl před chvílí. Byl to úmysl?“
Crawford zachoval kamennou tvář. „Úmysl? Možná, že jsem prostě mužský šovinista, nemyslíš?“
„Koneckonců, to se ještě pozná, že?“

„Co je tohle?“
Song Su Li klečela a prohlížela si asi stovku krátkých špiček vyrůstajících ze země. Pokusila se poškrábat na hlavě, ale helma jí v tom zabránila.
„Vypadá to jako plast. Ale mám takový pocit, že je to vyšší forma života, po které jsme Lucy a já pátraly včera.“
„A chceš mi namluvit, že právě tyhle malé špičaté věci nadělaly díry do podlahy naší kopule? To neberu.“
Song vstala a protáhla se. Všichni těžce pracovali, aby vyprázdnili zhroucenou kopuli a odklidili všechno, co zakrývalo podlahu. Byla unavená, a tak na chvíli vypadla z konceptu a utrhla se na Mary Langovou.“
„Nechci ti namluvit vůbec nic. Odtáhli jsme kopuli a našli jsme pod ní špičky. To, že čouhaly z děr v podlaze, je samozřejmě pouhá náhoda.“
„Omlouvám se,“ řekla Langová tiše. „Dopověz to, co jsi chtěla říct.“
„Dobře,“ přikývla Song. „Vůbec to nebyla náhoda. Ale ty díry v podlaze nebyly proraženy. Byly vyleptány.“ Čekala, až Longová namítne, že podlaha kopule je vyrobena z plastiku, který je chemicky naprosto inertní. Ale Longová už podruhé stejnou chybu neudělala. Navíc měla nadání čelit faktům.
„Tak. Máme tady něco, co leptá plast. A na druhé straně to vypadá, jako by se to samo z plastu skládalo. Má někdo nějaký nápad, proč si to vybralo ke svému růstu zrovna tohle místo?“
„Něco mě napadá,“ řekla McKillianová. „Měla jsem v úmyslu provést výzkum, jestli zvýšená vlhkost v okolí kopule nebude mít nějaký vliv na spory v půdě. Víte, jsme tady už devět dní a po celou tu dobu vypouštíme do atmosféry vodní páry, kysličník uhličitý a také nějaký ten kyslík. Ne mnoho, ale možná víc, než se zdá, v porovnání s nízkou koncentrací v okolí. Měníme životní prostředí. Ví někdo, kam se vylučoval vydýchaný vzduch z kopule?“
Langová pozvedla obočí. „Ano, pod kopuli. Víte, vzduch, který jsme vydechovali, byl teplý, takže se tímto způsobem mohl ještě jednou využít k vyhřívání podlahy a snížení tepelných ztrát.“
„A pod kopulí se srážely vodní páry. Tak. Už je vám to jasné?“
„Myslím, že ano,“ řekla Langová. „Moc té vody být nemohlo. Všichni víte, že tady se ničím neplýtvá: než jsme vzduch vypustili ven, prošel několikatistupňovou kondenzací, která ho vysušila na troud.“
„Podle pozemských kritérií možná. Tady to byla úplná potopa. Dostalo se to k nějakým sporám nebo semenům v půdě a vyvolalo to jejich růst. Budeme si na to muset dávat pozor, když budeme používat něco z plastu. Čeho se to vlastně týká?“
Langová zasténala. „Celé vzduchové propusti, například.“ Obličeje všech ostatních se protáhly. „Za druhé, značná část našich obleků. Song, dávej pozor, abys na to nešlápla. Nevíme, jak je to silné a jestli by se ti to dokázalo dostat přes podrážky, ale raději vsadíme na jistotu. Co na to říkáš, Ralstone? Myslíš, že bys dokázal zjistit, nakolik je to nebezpečné?“
„Chceš říct, že mám určit rozpouštědlo, které ty věci používají? Pravděpodobně ano, pokud dostanu nějaký pracovní prostor a svoje vybavení.“
„Mary,“ řekla McKillianové, „řekla bych, že bychom se raději měli soustředit na létající spory. Pokud tady nějaké jsou, znamená to, že je vzduchová propusť Podkayne v nebezpečí. I když je třicet metrů od země.“
„Dobře. Pusť se do toho. Jelikož v něm budeme muset spát přinejmenším tak dlouho, než zjistíme, co se dá postavit na zemi, raději bychom měli mít jistotu. Do té doby budeme spát v oblecích.“ Ozvalo se zničené sténání, ale nikdo neprotestoval. McKillianová a Ralston zamířili k hromadě zachráněného vybavení, doufajíce že najdou dost přístrojů, aby se mohli pustit do analýz. Song znovu poklekla na zem a začala odhrabávat půdu kolem jedné z deseticentimetrových špiček.
Crawford s Langovou odešli zpátky do Podkayne.
„Mary, chtěl bych… nevadí ti, že ti říkám Mary?“
„Vůbec ne. Nemyslím, že by nám ‚velitelka Langová‘ vydržela celých pět let. Ale raději nezapomínej, že jsem velitelka.“
Zamyslel se nad tím. „V pořádku, velitelko Mary.“ Se smíchem ho šťouchla do žeber. Před katastrofou se sotva znali. Byl pro ni jen jménem na rozpisu a problematickým členem expedice. Ale žádnou osobní nenávist vůči němu nechovala a teď zjišťovala, že je jí docela sympatický.
„Co jsi chtěl říct?“
„Ehm, několik věcí. Ale možná teď na to není vhodná doba. Za prvé, chtěl bych ti říct, že pokud si děláš… ehm, starosti, nebo snad pochybuješ o mé plné podpoře jen proto, že jsem na chvíli převzal velení… dnes ráno, tak…“
„Tak?“
„Chtěl jsem ti jen říct, že v tomhle směru žádné ambice nemám,“ dopověděl rozpačitě.
Poplácala ho po zádech. „Jistě, já vím. Zapomněl jsi, že jsem četla tvé záznamy. Píše se tam o několika zajímavých epizodách, o kterých bys mi někdy mohl vyprávět. Z dob, kdy jsi byl ‚vojákem štěstěny‘ –“
„Sakra, záznamy přehánějí. Prostě jsem se tu a tam dostal do nějaké kaše a nějak se mi podařilo se z ní zase dostat.“
„A výsledek byl, že na tuhle expedici vybrali ze stovek jiných uchazečů právě tebe. Letěl jsi s námi jako jakási pojistka, muž činu, s vysokou pravděpodobností přežití. Možná to fungovalo. Ale další věc, kterou máš v kartě je, že nejsi vůdce. Ne, dokážeš spolupracovat s týmem a nemáš problémy s disciplínou, ale raději pracuješ sám. Chceš se teď udělat sám pro sebe?“
Usmál se na ni. „Ne, díky. Ale to, co jsi říkala, je pravda. Nijak netoužím komukoliv šéfovat. Ale mám jisté znalosti, které by nám všem mohly být užitečné.“
„A my je využijeme. Jen mluv, a já tě budu poslouchat.“ Chystala se něco říct, ale pak ji napadlo něco jiného: „Poslyš, co si myslíš o to, že tuhle expedici vede žena? Musela jsem se s tím prát od okamžiku, kdy jsem vstoupila do Air Force. Takže jestli máš nějaké námitky, můžeš mi je stejně dobře říct rovnou.“
Z výrazu v Crafwordově obličeji bylo zřejmé, že ho Langová upřímně překvapila. „Tohle nemyslíš vážně, že ne? Klidně bych to mohl připustit. Bylo to záměrné, jako ten elektrický bič, o kterém jsi mluvila. Vypadalo to, že potřebuješ nakopnout do zadku.“
„A já ti za to děkuji. Ale neodpověděl jsi na mou otázku.“
„Ten, kdo vede, vede,“ řekl prostě. „A já za tebou půjdu tak dlouho, dokud povedeš.“
„Tak dlouho, dokud půjdu směrem, který se ti líbí?“ Zasmála se a dloubla ho do žeber. „Považuji tě za svého velkovezíra, muže, který má tajemné znalosti a radí vládci regentovi. Myslím, že si na tebe budu muset dávat pozor. Také vím něco o historii.“
Crawford nedokázal odhadnout, jak vážně to myslí. Odpověděl pokrčením ramen.
„O čem jsem s tebou chtěl doopravdy mluvit, je tohle: říkala jsi, že nejsi schopná vzlétnout s modulem. Ale to jsi nebyla ve své kůži, byla jsi v depresi a plná beznaděje. Platí to stále?“
„Platí. Pojď se mnou a já ti ukážu, proč.“
Sotva se Crawford v pilotní kabině rozhlédl, byl ochoten jí uvěřit. Jako u všech létajících strojů od dob větrných rukávů a otevřených kokpitů, i tahle byla šílenou změtí nejrůznějších displejů, přepínačů a kontrolek sloužících patrně hlavně k tomu, aby vzbuzovaly zbožnou úctu u každého, kdo o nich nic nevěděl. Posadil se do křesla druhého pilota a mlčky poslouchal.
„Samozřejmě, že jsme měli záložního pilota. Možná tě to překvapí, ale já jsem to nebyla. Jmenovala se Dorothy Cantrellová a je po smrti. Já osobně vím, k čemu všechny tyhle vymyšlenosti slouží a jak se s nimi zachází. Co nevím, se můžu lehce doučit. Některé ze systémů jsou řízeny počítačem; stačí zvolit program a vzlétne to do vesmíru samo.“ Dlouze se zadívala na palubní desku a Crawford pochopil, že stejně jako Weinstein dává létání přednost před řízením výzkumného týmu. Dříve byla zkušebním pilotem a létání milovala nade vše. Rukou přejela po přepínačích vpravo. Byly v podstatě stejné jako ty vlevo.
„Tohle nás může zabít, Crawforde. Jak se vlastně jmenuješ křestním jménem? Matt. Matte, tohle děťátko musí uletět první čtyři tisíce metrů jako letadlo. Nemá dost šťávy, aby nás dostalo na oběžnou dráhu pouhou silou svých trysek. Křídla jsou teď složená. Pravděpodobně jsi je ani nezahlédl, ale určitě jsi viděl model. Jsou lehká, nadkritická a konstruovaná pro atmosféru. Lou říkal, že to bylo jako chtít létat s vanou, ale létalo to. Jenže to chtělo zručnost, nebo spíš umění. Lou to trénoval tři roky na nejlepších simulátorech, jaké jsme dokázali postavit, ale pořád zbývalo dost toho, co se na simulátoru vyzkoušet nedá. Vlastně jsme měli štěstí, že nás při přistání neroztřískal na kusy. Moc jsme o tom nemluvili, ale měli jsme k tomu zatraceně blízko. Lou byl mladý a stejně tak Cantrellová. Oba byli na vrcholu své letecké kariéry. Létali každý den, měli pro to cit. Byli jedničky.“ Klesla do křesla. „Já jsem na ničem jiném než na trenažéru nelétala osm let.“
Crawford nevěděl, jestli čeká, že na to něco řekne.
„Ale byla jsi jedna z nejlepších, každý to ví. Opravdu si nemyslíš, že bys to dokázala?“
Rozhodila ruce. „Jak ti to mám vysvětlit, abys to pochopil? Není to jako nic, na čem jsem kdy létala. Mohl bys stejně dobře…“ V mysli zapátrala po nejvhodnějším přirovnání. „Podívej se. Znamená to, že někdo umí létat s dvouplošníkem, nebo že je třeba i nejlepší pilot dvouplošníků na světě, že dokáže létat s helikoptérou?“
„Nevím.“
„Neznamená. Věř mi.“
„No dobře. Ale faktem zůstává, že ze všech lidí na Marsu jsi právě ty nejspíš schopná s Podkayne vzlétnout. Myslím, že bys na to měla pamatovat, až budeš rozhodovat, co máme dělat.“ Sotva to dořekl, dostal strach, aby si nemyslela, že na ni tlačí.
Longová přivřela oči a zadívala se do prostoru.
„Nezapomínám na to.“ Odmlčela se. „Myslím, že pokud bych se o to pokusila, byly by pro nás šance tak jedna k tisíci. Uděláme to, jestli budeme muset. A to je tvoje práce. Najít lepší možnosti. Jestli zjistíš, že žádné nejsou, dej mi vědět.“

O tři týdny později se kaňon Tharsis změnil v dětský zábavný park. Crawford pro to vhodnější označení nenašel. Každá z plastových špiček rozkvetla v půvabný větrný mlýn – a ani dva z nich nebyly stejné. Byly tam maličké větrníky necelých deset centimetrů vysoké s lopatkami souběžnými se zemí. Byly tam i obrovské plastové konstrukce, které by nevypadaly nijak nepřirozeně na kterékoliv farmě v Kansasu. Některé dosahovaly do výše až pěti metrů. Vyskytovaly se v nejrůznějších barvách a tvarech, ale všechny měly lopatky potažené průhlednou blánou připomínající celofán a všechny vířily v prudkém marsovském větru jako větrníky. Crawforda napadlo, že to vypadá jako větrná elektrárna postavená gnómy. Skoro je viděl, jak pobíhají mezi vířícími lopatkami.
Song si jeden větrník zabrala pro sebe. Ještě pořád nad ním nedůvěřivě vrtěla hlavou. Nedokázala vyhrabat jeho dlouhé izolované kořeny, ale dokázala změřit, jak hluboko jdou. Prorážely vrstvu nepropustného permafrostu až do hloubi dvaceti metrů.
Půda mezi větrníky byla pokryta třpytícím se plastem. Ten tvořil druhou hlavní součást důmyslného řešení, které rostliny zvolily pro své přežití v podmínkách Marsu. Větrníky využívaly energii větru a plastová vrstva na zemi byla ve skutečnosti tvořena dvěmi tenounkými fóliemi, mezi kterými proudila voda. Voda se ohřívala sluncem a pak byla čerpána proti permafrostu, který postupně rozehřívala.
„Pořád mi tu něco chybí,“ řekla jim Song minulý večer, když shrnovala své poznatky. „Martymu se nepodařil najít mechanismus, který by těm věcem dovoloval růst za pomocí trávení písku a kamení a jeho přeměny v plast. Takže musíme předpokládat, že se tady někde nachází rezervoár něčeho jako surové nafty, možná sloučené s vodou.“
„Odkud by se tu vzala?“ zeptala se Langová.
„Slyšela jsi někdy o teorii velkých marsovských cyklů? No, vlastně je to víc než jen teorie. Kombinace polárního naklonění Marsu, precesního cyklu a excentricky oběžné dráhy dává asi dvanáct tisíc let dlouhá periodicky se opakující období. Přestože jsme přistáli v létě, tady se nacházíme uprostřed zimy. Teorie říká, že pokud je na Marsu život, mohl se přizpůsobit těmto dlouhým cyklům. Studená období, kdy voda a kysličník uhličitý na pólech mrznou, přečkávají spory v hibernaci, a probouzí se, když voda roztaje natolik, aby umožňovala životní pochody. Vypadá to, že jsme místní rostliny zmátli; díky vodě, která unikla z naší kopule, jsme v nich vzbudili dojem, že už je léto.“
„A co suroviny?“ zeptal se Ralston. Téhle části modelu, který společně vytvořili, pořád ještě tak docela nevěřil. Byl laboratorní chemik specializující se na anorganické látky. Způsob, kterým zdejší rostliny vyráběly plast bez použití vysokých teplot, čistou katalýzou, ho mátl a znervózňoval. Přál si, aby ty bláznivé větrníky nikdy neexistovaly.
„Myslím, že to mohu vysvětlit,“ řekla McKillianová. „Ty organismy jsou zvyklé nic nepromarnit. Pokud by se tady opravdu nacházelo nějaké staré ložisko ropy, spotřebovaly by je během několika málo cyklů. Z čehož vyplývá, že to, co si představujeme jako ropu, musí být ve skutečnosti něco jiného. Musí to být pozůstatky minulé generace.“
„Ale jak se ty pozůstatky dostaly do takové hloubky?“ zeptal se Ralston. „Člověk by čekal, že budou blíž k povrchu. Za pouhých dvanáct tisíc let je vítr nemohl pohřbít tak hluboko.“
„V tom máš pravdu,“ řekla McKillianová. „Určitě to nevím. Ale mám teorii. Jelikož tyhle rostliny nic nepromarní, proč by nemohly konzervovat samy sebe, když uhynou? Vyrůstají ze země; nebylo by možné, aby se do ní zase vrátily, když se podmínky začnou zhoršovat? Při tom za sebou zanechávají spory, rozsévají je do půdy. Tím způsobem si zajistí, že když ty horní odvane vítr nebo je sterilizuje ultrafialové záření, zůstanou alespoň ty pohřbené hlouběji. Jakmile se rostliny stáhnou k hranici permafrostu, rozloží se na organickou kaši, jejíž existenci předpokládáme a… je to trochu komplikované, že?“
„Mně to připadá docela rozumné,“ ujistila ji Langová. „Jako pracovní teorii to beru. A teď: co létající spory?“
Ukázalo se, že tohoto hypotetického nebezpečí se obávat nemusí. Ve vzduchu se sice spory vyskytovaly, ale kolonistům nebyly nijak nebezpečné.
Rostliny napadaly pouze jistý druh plastu a jen v jistých stadiích svého vývoje. Jelikož se stále měnily, bylo třeba se mít před nimi napozoru, ale vzduchová propust modulu a jejich tlakové obleky byly prozatím v bezpečí. Posádka se tak mohla těšit dobrodiní spánku bez skafandrů.
A pořád bylo co dělat. Většina fyzické práce spadla na Crawforda a do jisté míry i na Langovou. To je spolu sblížilo. Ostatní tři kolonisté byli z práce uvolněni, aby mohli pokračovat ve svých výzkumech, protože bylo zřejmé, že jejich šance na přežití závisí velkou měrou na pochopení prostředí, ve kterém se nacházejí.
Crawfordovi a Langové se podařilo zachránit většinu kopule. Za pomocí lepicího zařízení a laserů z ní vyrobili menší funkční kopuli. Vztyčili ji na převisu holé skály, předělali výduchy ventilace tak, aby se pod podlahou nehromadila vlhkost, a podnikli i jiná bezpečnostní opatření. Teď spali v tlakové komoře uvnitř kopule a střídali se na hlídce. Pravidelným nácvikem se jim dařilo přecházet z hlubokého spánku do plné pohotovosti během třiceti sekund. Neměli v úmyslu se nechat znovu zaskočit.
Crawford odvrátil pohled od divoce vířících rotorů větrníkovitých rostlin. Seděl spolu s ostatními v kopuli, v tlakovém obleku, ale bez přilby. To bylo maximum, co Longová dovolovala kdekoliv mimo provizorní ložnici. Song Su Li seděla u rádia a podávala zprávu na Edgara Rice Burroughse. V ruce měla čerpací jednotku, kterou odoperovala z jedné z rostlin. Skládala se ze sady osmi půlmetrových lopatek, volně se otáčejících na teflonových ložiscích. Níže byly rozličné malé převody a samotné čerpadlo. Pohrávala si s ním, zatímco mluvila.
„Vlastně to nechápu,“ přiznal se Crawford polohlasně Lucy McKillia-nové. „Co je tak revolučního na obyčejném větrníku?“
„Je to celé nové pole výzkumu,“ zašeptala McKillianová. „Jen si to představ. Na Zemi se přírodě nikdy nepodařilo vynalézt kolo. Občas jsem přemýšlela, proč vlastně. Jistě, kolo má také svá omezení, ale jinak je to báječný vynález. Jen se podívej, co jsme s ním dokázali my. Ale v přírodě se veškerý pohyb omezuje na přímočarý vratný, tedy nahoru a dolů, dovnitř a ven, stisknout a uvolnit. Nic na Zemi neběhalo pořád dokola, dokud jsme to nepostavili my. Zamysli se nad tím.“
Crawford se zamyslel a pochopil. Pokusil se vybavit si nějaký pozemský organismus, ať už rostlinný nebo živočišný, který by využíval cyklický otáčivý pohyb. Na žádný nepřišel.
Song skončila hlášeni a předala mikrofon Langové. Než ale mohla začít, ozval se Weinstein.
„Dohodli jsme se tady na změně plánu,“ řekl bez jakékoliv předehry. „Doufám, že to pro vás nebude šok. Když se nad tím trochu zamyslíte, zjistíte, že je to logické. Za sedm dní odlétáme zpátky na Zem.“
Příliš je to nepřekvapilo. Burroughs už jim dal všechno, co mohl, ať už se jednalo o zásoby nebo o informace. Zbývala mu poslední kapsle, kterou ještě mohl odeslat, potom se jeho přítomnost stane pro obě skupiny jen přítěží. Byla to svým způsobem ironie, mít dvě tak silné kosmické lodi a nemoci se dostat s jednou k druhé. Rozhodnutí bylo plně na posádce Bur-roughse.
„Přepočítali jsme vše na sníženou hmotnost – bez vás dvaceti a šesti tun vzorků, které jsme měli povoleny. S použitím paliva určeného na vaše vyzvednutí můžeme využít rychlejší dráhy k Venuši. Termín opuštění oběžné dráhy Marsu je v takovém případě za sedm dní. Zašleme vám ještě jednu kapsli se vším, co nutně nepotřebujeme.“ A kromě toho, pomyslela si Langová, je to tak mnohem dramatičtější. Vyrazit k jihu po náhodné kometární dráze, se špižírnou vybrakovanou, vstříc nadějným zítřkům…
„Rád bych slyšel váš názor,“ pokračoval Weinstein. „Tohle rozhodnutí ještě není konečné.“
Všichni se podívali na Langovou. Uklidnilo je, když zjistili že je klidná a neotřesená.
„Myslím, že je to dobrý nápad. Jen ještě jedna věc: s myšlenkou, že bych mohla vzlétnout s Podkayne, jste se už rozloučili definitivně?“
„Neber to jako urážku, Mary,“ řekl Weinstein tiše. „Ale ano, rozloučili. Odborníci ze Země tvrdí, že to nemůžeš dokázat. Zkoušeli to, sehnali několik skutečně dobrých pilotů a posadili je do simulátoru. Nedokázal to ani jeden a nemyslím, že bys byla výjimka.“
„Mně to vysvětlovat nemusíš. Já to vím stejně dobře jako kdokoliv jiný. Ale i šance jedna k miliardě je lepší než nic. Myslí si na Zemi, že má Crawford pravdu a že je naše přežití teoreticky možné?“
Následovalo dlouhé mlčení. „Co se dá dělat. Mary, budu k tobě upřímný. Myslím, že to možné není. Pevně doufám, že se mýlím, ale nečekám…“
„Díky za morální podporu, Winy. Vždycky jsi věděl, jak člověka povzbudit. Mimochodem, ten druhý návrh, ten, že se k nám spustíš v náhradní kapsli a zachráníš nás, ten už jsi taky definitivně odepsal?“
Ostatní se usmáli a Song potěšeně vypískla. Weinstein nebyl nejoblíbenějším mužem na Marsu.
„Mary, o tom už jsme se přece bavili,“ postěžoval si. Byla to velice jemná stížnost a o to významnější, že jí nevyčetl její neformální oslovení. Zřejmě se rozhodl nebýt na odsouzence přísný. „Prověřoval jsem to. Dokonce jsem požádal o povolení předat velení, ale Země mi to zamítla. Nemohu riskovat životy celé expedice.“
„Já vím. Zavolám ti zítra.“ Vypnula vysílačku a opřela se. „Zatraceně, kdyby Země schvalovala toaletní papír, tak by se ani…“ Švihla dlaní do vzduchu. „Co to sakra žvaním? To je pošetilé. Nemám ho ráda, ale má pravdu.“ Vstala a hlasitě vypustila vzduch z plic.
„Pojďme, posádko, máme toho hodně na práci.“

Svou kolonii pojmenovali Nový Amsterodam – kvůli větrným mlýnům. Pro rostliny samotné se ujal název větrník, ačkoliv Crawford namítal, že stejně dobře připomínají i dětské káči nebo spinakery.
Pracovali celé dny a snažili se při tom ignorovat Burroughse nad sebou. Zprávy, které odesílali, byly krátké a stručné. I když jim už mateřská loď nemohla poskytnout další pomoc, věděli, že jim bude chybět, až odletí. Proto se v den odletu všichni chovali s jakousi rozpačitou, strojenou nonšalancí. Spát šli o hodinu dřív než obvykle.
Když se Crawford ujistil, že ostatní už spí, otevřel oči a rozhlédl se po ztemnělé ložnici. Nepůsobila příliš domácky, byli tam namačkáni jeden na druhého na palandách z izolačního materiálu. Toaleta byla za poloprůhled-nou záclonou u jedné ze stěn a páchla. Ale nikdo netoužil spát mimo kopuli, ani kdyby to Langová dovolila.
Jediné světlo vycházelo z osvětlení displejů, které měla hlídka sledovat celou noc. V tuto chvíli před nimi neseděl nikdo. Crawford usoudil, že hlídač šel spát. Za jiných okolností by ho to rozzlobilo, ale teď na to nebyl čas. Potřeboval se obléknout a byl rád, že má příležitost udělat to nepozorovaně. Tiše se začal soukat do svého tlakového obleku.
Jako historik cítil, že by neměl takový okamžik ponechat bez povšimnutí. Bylo to hloupé, ale bylo to tak. Musel ven, musel to vidět na vlastní oči. Nezáleželo na tom, jestli to bude mít kdy komu vyprávět, ale musel být u toho.
Někdo vedle něj se posadil. Ztuhl, ale bylo příliš pozdě. Protřela si oči a zadívala se do tmy.
„Matte?“ zívla. „Co se… co se děje? Stalo se něco –“
„Pst. Jdu ven. Spi dál. Song?“
„Um hmmm.“ Protáhla se, promnula si oči klouby prstů a pak si odhrnula vlasy z obličeje. Na sobě měla jen pracovní kalhoty, zasedlé a špinavé jako všechno, co měli na oblečení. Na okamžik, když se díval na její protahující se stín, zapomněl na Burroughse. Násilím od ní odtrhl pohled.
„Jdu s tebou,“ zašeptala.
„V pořádku. Neprobuď ostatní.“
Venku před vzduchovou propustí stála Mary Langová. Otočila se, když vyšli ven, ale netvářila se příliš překvapeně.
„Takhle držíš hlídku?“ zeptal se jí Crawford.
„Jo. Porušila jsem své vlastní nařízení. Ale vy dva také. Ráno se hlaste u raportu.“ Zasmála se a udělala jim vedle sebe místo. Vzali se za ruce a upřeli oči k nebi.
„Kolik ještě?“ zeptal se Song, když uplynul nějaký čas.
„Jen pár minut. Vydrž.“ Crawford se podíval na Langovou a připadalo mu, že v jejích očích zahlédl slzy, ale ve tmě si tím nemohl být jist.
Náhle se objevila nová hvězda, jasnější než všechny ostatní, jasnější než Fobos. Pohled na ni způsoboval bolest, ale nikdo se neodvrátil. Byl to fuzní pohon Edgara Rice Burroughse, mířícího k astronomickému jihu, pryč od dlouhé marsovské zimy. Chvíli nehybně visela na obloze, pak zablikala a byla pryč. Přestože v kopuli bylo teplo, Crawford se chvěl. Trvalo to dobrých deset minut, než se cítili být dostatečně silní, aby se vrátili do ložnice.
Když procházeli vzduchovou propustí, dávali si velice záležet na tom, aby se nedívali jeden na druhého. Vnitřní dveře se otevřely a Langová do nich zatlačila. Štěrbinou Crawford zahlédl Ralstona a Lucy McKilliano-vou; pak Mary dveře zase rychle přibouchla.
„Někteří lidé nemají ani za mák smyslu pro poezii,“ řekla Mary.
„Nebo ho mají až příliš,“ zahihňala se Song.
„Nechcete se se mnou projít kolem kopule? Třeba bychom si mohli promluvit o nějakém způsobu, jak zajistit lidem trochu soukromí.“
Vnitřní dveře propusti se otevřely a stála v nich McKillianová. Omámeně zamrkala proti holé žárovce, které osvětlovala přestupovou komoru a jednou rukou si před sebou přidržovala košili.
„Pojďte dovnitř,“ řekla a uvolnila si cestu. „Klidně si o tom můžeme promluvit všichni.“ Když vešli, McKillianová rozsvítila a posadila se na matraci. Ralston se rozpačitě usmíval ze své hromady přikrývek. Ode dne katastrofy vypadal, jako by mu pořád bylo zima.
Přestože je McKillianová vlastně sezvala k diskusi, teď mlčela. Song a Crawford se posadili na své palandy, a jak se ticho prodlužovalo, všichni zjistili, že se mimovolně dívají na Langovou.
Velitelka expedice se začala svlékat. „Fajn, myslím, že bychom se s tím měli vypořádat jednou pro vždy. Ráda si vyslechnu všechny vaše připomínky. Lucy, jestli jsi čekala nějakou výtku, zapomeň na to. Hned ráno se postaráme o nějaký druh soukromí na podobné věci, ale bez ohledu na to – myslím, že v budoucnu si všichni budeme zatraceně blízko. Měli bychom se uvolnit. Nějaké námitky?“ Byla už napůl svlečená, když se zarazila, aby si vyslechla případné připomínky. Žádné se neozvaly. Svlékla se donaha a sáhla po vypínači osvětlení.
„Svým způsobem bylo načase,“ řekla a odhodila své šaty do kouta. „To jediné, co se s těmi šaty dá udělat, je spálit je. Bez nich budeme páchnout míň. Song, máš hlídku.“ Zhasla světlo a ztěžka dopadla na svou matraci.
Po několik příštích minut se ozývalo šustění a vrzání, jak se ostatní zbavovali šatů. Song se ve tmě otřela o Crawforda a oba zamumlali něco na omluvu. Potom všichni zalehli na své palandy. Usnuli však až po několika napjatých, nervózních hodinách.

Po odletu Burroughse zavládl v Novém Amsterodamu týden hysterické aktivity. Atmosféra byla nucená a strojená; heslo jez, pij a raduj se ze života vládlo všemu, co dělali.
Aniž kdo nahlas řekl, k čemu má sloužit, vybudovali uvnitř kopule oddělený kout. Ale nevyužitý rozhodně nezůstal. Veškerá práce se prakticky zastavila, jak se horečnatě pokoušeli vyzkoušet všechny možné permutace, které skýtali dva muži a tři ženy. Vznikala drobná nepřátelství, který vydržela pouhých několik hodin, aby se zase rozplynula v slzách usmíření. Tři se spojili proti dvěma, dva proti jednomu, jeden vyhlásil válku všem čtyřem. Ralston a Song ohlásili zasnoubení, které vydrželo přesně deset hodin. Crawford skoro vypustil duši s Langovou, které přišla na pomoc McKillianová. McKillianová se navždy zřekla mužů a zažila krátký bouřlivý vztah se Song. Pak Song nachytala McKillianovou s Ralstonem a Crawford využil jejího zklamání, aby byl vzápětí odmrštěn kvůli Ralstonovi.
Mary Langová se zapojila rovněž, ale když došlo na násilí, zasáhla. Sama nebyla proti sexuálnímu šílenství imunní, ale dokázala si udržet alespoň ten nejnutnější odstup. Šla s každým, kdo ji o to požádal a snažila se nikoho nepreferovat, ale zároveň se je jemně snažila přesvědčit, aby nezanedbávali práci. Jak řekla McKillianové na konci prvního týdne: „Alespoň se poznáme navzájem.“
Časem se všechno uklidnilo, přesně jak Langová čekala. Do druhého týdne vstoupili přesně tak, jak začali: žádný trvalejší vztah nebyl navázán. Ale znali se teď navzájem mnohem lépe, byli mnohem uvolněnější a jejich přátelství získalo nový rozměr. Teď z nich byl skutečný tým. Rivalita sice nikdy docela nevymizela, ale už nebyla dominantní. Langová je donutila, aby pracovali víc než předtím a dohonili tak ztracený čas.
Většina skutečně zajímavé práce se Crawfordovi vyhnula, neboť byl neustále využíván pro nejrůznější opravy a předělávky, které jako by neměly nikdy skončit. On a Langová se o nejnovějších objevech většinou dozvídali až při večerních schůzích. O objevu animálního života však neslyšel, a tak, když zahlédl, jak se něco plazí po větrníkové zahradě, všeho nechal a pustil se za tím.
Na okraji zahrady se zastavil, pamětliv příkazu Langové nevzdalovat se bez zvláštního povolení. Chvíli toho tvora – brouka? želvu? – sledoval pohledem, až se ujistil, že svým pomalým plazením daleko neuteče, a rozběhl se pro Song.
„Můžete to pojmenovat po mně,“ řekl jí, když spěchali zpátky do zahrady. „Je to moje právo objevitele, ne?“
„Jistě,“ řekla Song, která se divoce rozhlížela kolem. „Jen mi tu zatracenou potvoru ukaž a já tě znesmrtelním coby dup.“
Tvor byl dvacet centimetrů dlouhý a měl zhruba tvar polokoule. Jeho tělo bylo pokryto pevným krunýřem.
„Nevím, co si s tím mám počít,“ přiznala Song. „Pokud je to jediný exemplář svého druhu, nemůžu ho rozpitvat, a nejspíš bych se ho neměla ani dotýkat.“
„S tím si nedělej starosti, další je přímo za tebou.“ Teď, když se po nich dívali, rychle objevili další čtyři exempláře. Song vytáhla ze své torby sáček na vzorky a podržela ho před jedním z nich. Tvor se napůl vplazil do sáčku a pak mu došlo, že něco není v pořádku. Zarazil se, ale Song ho zezadu pošťouchla a zvedla sáček do výše. Když si ho prohlédla ze všech stran, zasmála se.
„Kolečka,“ řekla. „Ta věc se pohybuje na kolečkách.“

„Nevím, odkud se tu vzali,“ řekla Song ostatním toho večera. „Vlastně na ně ještě ani tak docela nevěřím. Ale byly by to skvělé vzdělávací hračky pro děti. Rozebrala jsem je na dvacet nebo třicet částí, pak je zase složila a pořád se hýbají. Mají krunýř z tvrzeného polystyrénu, vnější netoxický nátěr –“
„Není to skutečný polystyrén,“ skočil jí do řeči Ralston.
„…a myslím, že kdybychom tomu pravidelně měnili baterie, fungovalo by to věčně. Je to více méně polystyrén, abych byla přesná.“
„S těmi bateriemi to myslíš vážně?“ zeptala se Langová.
„Nejsem si jistá. Marty se domnívá, že v horní části krunýře je nějaký chemický orgán, který jsem ještě neprozkoumala. Ale nedokážu ani říct, jestli je to skutečně živé ve smyslu, jak to chápeme my. Jen si to představte, pohybuje se to na kolech! Má to tři kolečka uzpůsobená pro pohyb na písku a něco mezi pohonem na pérko a gumovým svazkem. Energie se nashromáždí ve svinutém svalu a pak se pomalu uvolňuje. Nemyslím, že je to schopné ujet větší vzdálenost než, řekněme, sto metrů. Pokud si to nedokáže převinout sval, což nechápu, jak by to bylo možné.“
„To vypadá na velice specializovaný organizmus,“ řekla McKillianová zamyšleně. „Možná bychom se měli podívat po nice, kterou obývá. Tak, jak to popisuješ, by to nemohlo existovat bez spolupráce se symbiontem. Možná to opyluje rostliny, jako včely, a rostliny tomu zase poskytují energii k dotahování pružin. Nebo jsou o ni okrádány. Nenašla jsi nějaký mechanismus, pomocí kterého by ti brouci mohli využívat energii rotujících větrníků?“
„Přesně do toho se chci pustit ráno,“ odpověděla Song. „Pokud nám Mary nepovolí mimořádný přesčas?“ Řekla to s nadějí v hlase, ale bez skutečného přesvědčení. Mary Langová rozhodně zavrtěla hlavou.
„Do zítřka to vydrží. Tam venku je to u ledu.“

Příštího dne odhalil nový průzkum větrníkové zahrady několik nových druhů včetně jedné další věci, která mohla být rovněž zvířetem. Byl to létající tvor velký asi jako octomilka, který ve chvílích, kdy se utišil vítr a lopatky větrníků se zastavily, přeletoval z jedné rostliny na druhou.
Crawford a Langová nakukovali pracujícím vědcům přes ramena. Nijak netoužili vrátit se k činnosti, kterou zahájili před dvěma týdny: přemístit Podkayne do horizontální polohy, a přitom ho nerozbít. Člun byl hned po přistání zafixován stabilizačními lany a byla podniknuta opatření, aby se v případě skutečně silné větrné smršti dal pomalu položit na bok. Jenže tato eventualita počítala se spojenými silami dvaceti lidí, pracujících celý den v bludišti nosníků a převodů. Pro dva to byla pomalá práce a nebylo radno ji uspěchat. Kdyby se člun zřítil a narušila se jeho hermetičnost, přišli by o své jediné bezpečné útočiště.
Proto vítali každou příležitost k přerušení práce. Větrníková zahrada vypadala ještě podivuhodněji, než když v ní byl Crawford naposledy. Proplétaly se jí tlusté šlahouny popínavých rostlin, o kterých mu Song řekla, že jimi protéká horká a studená voda, stejně jako některé jiné kapaliny. Vyrostly tam další věžovité konstrukce, jež zahradu proměnily v mnohobarevné naftové pole.
Zjistit, odkud se berou matthewsi, jim nedalo příliš mnoho práce. Na boku jedné z velkých věží našli asi tucet dvaceticentimetrových boulí. Zjevně vyrostly jako nějaké nádory a oddělily se, když uzrály. K čemu však sloužily, to už byla jiná otázka. Podle toho, co věděli, se prostě plazily přímo před sebe tak dlouho, dokud jim nedošla energie. Ve stometrovém poloměru kolem zahrady jich v písku leželo už několik tuctů.
Po dvou týdnech výzkumů se nedozvěděli o nic víc. Na matthewsy však na chvíli zapomněli, protože jejich pozornost upoutala další záhada.
Tentokrát byl Crawford poslední, kdo se o tom dozvěděl. Zavolali ho vysílačkou, a když doběhl na místo, našel všechny ostatní, jak se tísní v kruhu kolem hřbitova.
Hřbitov, kam první den po katastrofě pohřbili svých patnáct mrtvých druhů, ožil asi týden po odletu Burroughse. Od zahrady byl oddělen třemi sty metry navátého písku, a McKillianové předpokládala, že k tomuto druhému rozkvětu došlo díky vodě v tělech mrtvol. Co nechápali, bylo, proč se tato druhá oblast tak radikálně liší od první.
I na hřbitově vyrostly větrníky, ale chyběla jim rozmanitost a pestrobarevnost těch v zahradě. Byly skoro jednotné velikosti, asi čtyři metry vysoké a purpurově červené. Čerpaly vodu po dobu dvou týdnů a pak se zastavily. Když je Song prohlédla, oznámila jim, že jejich převody zmrzly a vyschly. Zdálo se, jako by ztratily plasticitu, která je držela při životě. Voda v trubkách zamrzla. Ačkoliv to neřekla nahlas, měla pocit, že zemřely. Na jejich místě vznikla nové síť trubic, které se vinuly kolem nosníkových konstrukcí a rozprostírala proti slunci tenkou průhlednou fólii, s jejíž pomocí se prohřívala voda proudící uvnitř. Voda byla stále přečerpávána, ale už ne známým systémem větrných mlýnů. Přímo na trubicích se nacházely segmenty, které fungovaly jako kontrakční čerpadla, ne nepodobné lidskému srdci.
Nový zázrak byl pouhou maličkostí uprostřed živého petrochemického komplexu. Byla to rostlina, která vyrazila do výše asi půl metru a pak se její stonek rozdělil na dva vodorovné. Na konci každého z nich byla dokonalá koule, jedna z nich byla šedá a druhá modrá. Ta modrá byla mnohem větší než šedá.
Crawford se na to podíval a pak se posadil na bobek vedle ostatních a uvažoval, co to vlastně má znamenat. Všichni vypadali velice vážně, skoro vystrašeně.
„Zavolali jste mě, abych se podíval na tohle?“
Langová na něj pohlédla a něco v jejím obličeji způsobilo, že znervózněl.
„Prohlédni si to, Matte. Pořádně si to prohlédni.“ Poslechl ji. Cítil se přitom jako hlupák, ale zároveň byl zvědavý, co je to za vtip. Všiml si bílé plošky na vrcholku modré koule. Vlastně byla celá posetá bílými šmouhami, takže vypadala jako z mramoru. Najednou si uvědomil, že mu připadá velice povědomá, a vlasy na temeni se mu zježily.
„Otáčí se,“ řekla Longová klidně. „Proto si jí také Song všimla. Jednoho dne sem prostě přišla a celá rostlina byla natočená jinak než předtím.“
„Nechtě mě hádat,“ řekl Crawford mnohem klidněji, než se cítil. „Ta malá krouží kolem té velké, že?“
„Správně. A ta malá je k té velké natočena pořád jednou stranou. Velká se otočí kolem své osy jednou za čtyřiadvacet hodin. Má osu vychýlenou o dvacet tři stupně.“
„Je to… jak se tomu říká? Planetárium. Je to planetárium.“ Crawford vstal a nevěřícně potřásl hlavou.
„To je směšné,“ řekla Langová pomalu. „Vždycky jsem si myslela, že to bude něco překvapivého, nebo alespoň očividného. Cizí artefakt nalezený s kostmi jeskynního člověka nebo kosmická loď vstupující do Sluneční soustavy. Vypadá to, že jsem přemýšlela v termínech keramických střepů a atomových bomb.
„Proti tomuhle to všechno vypadá naprosto fádně,“ poznamenala Song. „Uvědomujete si… uvědomujete si vůbec, o čem to vypovídá? Vzniklo to evolucí, nebo uměle? Vytvořila to planeta sama, nebo vytvořila jen ty, kteří to vytvořili? Chápete, o čem mluvím? Všechna ta kolečka mi pořád připadala směšná. Prostě jsem nevěřila, že se vyvinula přirozeně.“
„Jak to myslíš?“
„Chci říct, že podle mne ty rostliny někdo naprogramoval, aby vypadaly tak, jak vypadají. Jsou příliš dokonale adaptované, příliš ochotné okamžitě se objevit při změně prostředí.“ Její pohled byl náhle roztěkaný a ona vstala a zadívala se do údolí pod nimi. Bylo nepředstavitelně holé a pusté: žluté, rudé a hnědé skály, obklopené balvany nejrůznějších velikostí a tvarů. A nad tím vířící barvy větrníků.
„Ale proč tohle?“ zeptal se Crawford a ukázal na nepochopitelnou rostlinu-stroj. „Proč model Země a Měsíce? A proč právě tady, na hřbitově?“
„Protože jsme byli očekáváni,“ řekla Song s očima stále upřenýma do údolí. „V minulé letní sezóně museli Zemi pozorovat. Nevím, možná tam dokonce byli. Pokud ano, našli muže a ženy, jako jsme my, kteří lovili a žili v jeskyních. Využívali oheň, vyráběli kamenné sekery a pazourkové nože. Ty o tom víš víc než já, Matte.“
„Kdo jsou?“ zeptal se Ralston. „Myslíte, že se setkáme s Marťany? S lidmi? To mi nepřipadá pravděpodobné. Nevěřím tomu.“
„Bojím se, že jsem také spíše skeptik,“ řekla Langová. „Určitě musí existovat nějaké jiné vysvětlení.“
„Ne! Žádné není. Ach, možná ne lidi jako my. Možná je právě vidíme před sebou, otáčejí se jako šílení.“ Všichni se rozpačitě podívali na větrníky. „Ale já myslím, že tu ještě nejsou. Myslím, že v následujících letech budeme svědky toho, jak rostliny a zvířata vytvářejí stále složitější a komplexnější životní prostředí pro své tvůrce. Jen si to představte. Až přijde léto, podmínky budou naprosto jiné. Atmosféra bude skoro stejně hustá jako naše, se stejným podílem kyslíku. Potom, za tisíce let, tyto rané formy života vymizí. Jsou přizpůsobeny nízkému tlaku vzduchu bez kyslíku, minimu vody. Pozdější formy budou přizpůsobené podmínkám podobným našim. A potom, až bude jeviště na jejich příchod patřičně připraveno, uvidíme tvůrce.“ Znělo to skoro nábožně.
Langová vstala a zatřásla s ní. Song sebou roztržitě trhla a pak se pomalu posadila. Crawford si představil sám sebe a to, co viděl, ho vyděsilo. V mozku se mu vybavilo ještě něco jiného, něco, co mohlo být důležité, ale nedokázal si to plně vybavit.
„Copak nechápete?“ pokračovala, teď už klidněji. „Je to příliš okaté, příliš mnoho náhod najednou. Ty věci jsou něco jako… náhrobek, pomník. Vyrostly přímo tady na hřbitově, z těl našich přátel. Copak se dá věřit tak úžasné shodě náhod?“
To jistě ne. Ale Crawford neviděl ani důvod, proč by to mělo být tak, jak říkala ona.
Bylo bolestné nechat záhadu na později, ale neexistovalo nic, co by s tím mohli dělat. Nedokázali se dostat ke kořenům věci, ani když se podobných předmětů na hřbitově objevilo ještě pět. Došlo mezi nimi k tiché dohodě, že nechají marsovské rostliny a živočichy na pokoji. Jako váhaví ateisté sice nepřikládali teorii, kterou před nimi rozprostřela Song, velký význam, ale přesto měli určitý pocit rušení držby pokaždé, když vcházeli do zahrady. Podvědomě cítili, že bude lépe nechat ji na pokoji, pro případ, že by se z ní vyklubalo osobní vlastnictví.
Po dalších šest měsíců se s větrníky nic doopravdy nového nestalo. Song to nepřekvapovalo. Říkala, že to potvrzuje její teorii o tom, že větrníky měly jen připravit půdu pro vyšší, aerobní druhy, které měly teprve přijít. Měly zahřát půdu a přečerpat vodu blíž k povrchu, a jakmile svůj úkol splní, měly zase zmizet.
Všichni tři vědci ostatně začali svůj výzkum omezovat, neboť se ukázalo, že je mnohem nutnější starat se o každodenní problémy. Materiál kopule ztrácel pevnost a bylo třeba ho prakticky neustále opravovat. Každý den se museli vypořádat s nějakou tou trhlinou a bylo jen otázkou času, kdy dojde k většímu narušení s katastrofálními následky.
Podkayne byl spuštěn na zem a odstrojen. Pro Mary Langovou to byl černý den, nejhorší od katastrofy. Věděla, že je to nutné, ale přesto ji bolelo u srdce, když ničila ten hrdý létající stroj. Celý týden chodila zachmuřená, byla popudlivá a nepřístupná. Nakonec požádala Crawforda, aby s ní šel do útulku za zástěnou. Bylo to vůbec poprvé, kdy iniciativa toho směru vyšla od ní. Leželi si v náručí celou hodinu a Langová tiše vzlykala na jeho hrudi. Crawford byl pyšný na to, že si zvolila jeho společnost ve chvíli, kdy nedokázala ovládat své city a rozhodla se strhnout svou velitelskou masku. Svým způsobem to od ní bylo hrdinství, odhalit svou slabost jedinému člověku, který by s ní mohl soupeřit o její pozici. Neměl v úmyslu zklamat její důvěru. Nakonec chlácholila ona jeho.
Příštího dne byla Langová vůči starému Podkayne nemilosrdná. Osobně dozírala na vymontování motoru, který měl uvolnit místo pro více životního prostoru, a jen Crawford věděl, co při tom cítila. Vyčerpali palivové nádrže a palivo uskladnili v každé nádobě, kterou mohli použít. Později ho mohli využít na topení nebo na dobíjení baterií. Jako nádrže využili i plastové obaly zpevněné dvojitou fólií, s jejíž pomocí větrníky ohřívaly vodu. Považovali to sice za vandalismus a činili tak s jistými rozpaky, ale neměli na výběr. Pokaždé, když trhali další kus fólie, se však nervózně ohlíželi směrem ke hřbitovu. Nakonec získali dlouhý válcový obytný prostor, který rozdělili na dvě malé ložnice, společenskou místnost a laboratoř-sklad-dílnu v bývalé palivové nádrži. Crawford a Langová strávili první noc společně v ‚mansardě‘, bývalém kokpitu, což byla jediná místnost s okny.
Jak tam ležel na hrubé matraci, v teple a s Mary Langovou, jejíž černé nohy přetínaly bledý obrys jeho vlastního těla, po boku, díval se předním průzorem na jasné a nehybné hvězdy – aniž by se třeba jen o krůček přiblížili vyřešení problému tenčících se zásob kyslíku, vody a potravin a aniž by si mohl být jist, že přežije příští noc na planetě, která se zjevně rozhodla je zahubit – Crawford si uvědomil, že ještě nikdy v životě nebyl tak šťastný.
Na den přesně osm měsíců po katastrofě došlo ke dvěma závažným zjištěním. Jeden se týkal větrníkové zahrady, ve které uzrálo něco, co bylo možno považovat za plody. Byly to hrozny bílých koulí o velikosti pomeranče, velice tvrdých a těžkých. Druhý objev udělala Lucy McKillianová a týkal se absence události, která se u ní měla objevovat cyklicky v podobném intervalu jako pozemský úplněk.
„Jsem těhotná,“ oznámila jednoho večera a způsobila tím, že Song okamžitě zapomněla na výzkum bílého ovoce.
Nebylo to tak docela neočekávané; Langová předpokládala, že se to stane, už od té noci, kdy odletěl Burroughs. Ale nedělala si s tím starosti. Teď však musela rozhodnout, co s tím.
„Bál jsem se, že k tomu dojde,“ řekl Crawford. „Co uděláme, Mary?“
„Proč neřekneš, co si o tom myslíš ty? Ty jsi odborník na přežití. Jsou děti v naši situaci plus, nebo minus?“
„Je mi líto, ale musím říct, že jsou na obtíž. Lucy bude v průběhu těhotenství potřebovat víc jídla a po porodu budeme mít jedna ústa navíc. Naše zdroje jsou omezené.“ Langová mlčela a čekala, co na to řekne McKillianová.
„Tak moment. A co ty pohádky o ‚kolonii‘, kterými nás krmíš od okamžiku, kdy jsme tu uvízli? Kdo kdy slyšel o kolonii bez dětí? Nebudeme-li rast, budeme stagnovat, správně? Musíme mít děti.“ Podívala se na Langovou, pak na Crawforda a její tvář odrážela nevyslovené pochyby.
„Nacházíme se ve zvláštních podmínkách, Lucy,“ vysvětlil jí Crawford. „Jistě, byl bych pro, kdybychom na tom byli lépe. Ale teď ještě ani nevíme jestli se dokážeme postarat sami o sebe, natož pak o dítě. Já tvrdím, že si dítě nebudeme moci dovolit, dokud nebudeme zajištěni.“
„Ty to dítě chceš, Lucy?“ zeptala se Langová klidně.
Zdálo se, že McKillianová vlastně ani neví, co chce. „Ne. Já… ale, ano. Ano, myslím, že ano.“ Rozhlédla se, mlčky žádajíc o pochopení.
„Podívejte se, nikdy jsem žádné neměla a ani jsem neplánovala mít. Je mi čtyřiatřicet a dítě mi nikdy nechybělo. Vždycky jsem chtěla jít na nová místa a to s dítětem nejde. Ale na druhé straně jsem nikdy neplánovala, že budu zakládat kolonii na Marsu. Já… věci se změnily, copak to nechápete? Byla jsem v depresi.“ Rozhlédla se a Song s Ralstonem chápavě přikývli. McKillianová si oddechla, že není sama, a, už sebejistěji, pokračovala. „Říkala jsem si, ze budu-li muset prožít ještě jeden den stejný jako včerejšek a předvčerejšek – a dnešek – začnu ječet. Připadalo mi to tak zbytečné, sbírat všechny ty informace – proč vlastně?“
„Souhlasím s Lucy,“ řekl Ralston k překvapení ostatních. Crawford si myslel, že je proti beznaději trosečníků naprosto imunní. Ve své laboratoři Ralston vždycky vypadal jako člověk, který žije, jen aby pozoroval.
„Já také,“ řekla Langová a ukončila tak diskusi. Ale vysvětlila ostatním své důvody.
„Podívej se na to takhle, Matte. Ať budeme zásobami šetřit jakkoliv, déle než na čtyři roky nám nevydrží. Buďto najdeme způsob, jak je doplňovat, nebo zemřeme. A pokud ten způsob najdeme, co záleží na tom, kolik nás bude? Přinejlepším by to naši smrt posunulo o několik týdnů nebo měsíců.“
„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ připustil Crawford.
„Ale to není důležité. Důležité je to, co jsi řekl hned na začátku, a překvapuje mne, že jsi na to zapomněl. Jsme-li kolonie, musíme se rozrůstat. Ze zásady. Historiku, jak to dopadne s kolonií, která se nerozrůstá?“
„Nech si to.“
„Vyhyne. Tolik vím i já. Lidi, my už nejsme členové výzkumné expedice. Nejsme muži a ženy, kteří dělají kariéru. Ať se vám to líbí nebo ne, myslím, že bychom si na to měli zvyknout. Jsme osadníci, kteří se snaží přežít v nepřátelském prostředí. Pravděpodobnost je proti nám a nemíníme tady zůstat navždy, ale jak řekl Matt, raději bychom měli plánovat, jako bychom mínili. Nějaké námitky?“
Žádné nebyly, dokud Song neřekla zamyšleně: „Myslím, že to bude skvělé mít tady dítě. Mít dvě bude dvakrát tak skvělé. Pustíme se do toho. Pojď, Marty.“
„Zadrž, zlato,“ řekla Langová suše. „Jestliže otěhotníš teď, budu nucena ti nařídit potrat. Dobře víš, že prostředky na to máme.“
„To je diskriminace.“
„Možná. Ale jen proto, že jsme kolonisté, se nebudeme chovat jako králíci. Těhotná žena bude muset být uvolněna z práce a nemůžeme si dovolit dvě současně. Až bude Lucyino dítě na světě, přijď se mě zeptat znovu. Ale radím ti, abys Lucy pečlivě sledovala. Uvědomuješ si doopravdy, co ji čeká? Umíš si ji představit, jak se bude v šestém nebo sedmém měsíci soukat do tlakového obleku?“
Z jejich výrazů bylo zřejmé, že na to ani Song ani McKillianová nepomyslely.
„Tak,“ pokračovala Langová. „Bude to pro ni skutečný porod. Bude uvězněná tady v Poddym. Pokud nebudeme schopni zařídit pro ni něco lepšího, o čemž osobně pochybuji. Pořád to chceš podstoupit, Lucy?“
„Mohu si to promyslet?“
„Jistě. Máš na to asi tak dva měsíce. Pak už chemikálie nejsou bezpečné.“
„Doporučuju ti, abys to zkusila,“ řekl Crawford. „Já vím, že moje mínění nic neznamená, po tom, co jsem říkal před chvílí, a také vím, že se mi to dobře mluví: nebudu to já, kdo to bude muset přetrpět. Ale kolonie to potřebuje. Všichni to cítíme jako naprostý nedostatek smyslu nebo stimulace. Myslím, že se nám všem vyplatí, když tě teď podpoříme.“
McKillianová zamyšleně mlaskla.
„Máš pravdu,“ řekla nakonec. „Tvoje mínění opravdu nic neznamená.“ Když viděla, že zčervenal, vesele ho pleskla po koleně. „Mimochodem, myslím, že to dítě je tvoje. A myslím, že si ho nechám.“

‚Mansarda‘ v kokpitu modulu se časem stala nevyžádanou výsadou Langové a Crawforda. Zvykli si na to, neboť se mezi nimi vytvořilo jisté pouto a nikdo z ostatních si nestěžoval. Ani jedna ze zbylých dvou žen zdá se nijak nestrádala. Langová do toho nezasahovala. Co se dělo mezi Song, McKillianovou a Ralstonem, ji nezajímalo, pokud byli všichni spokojení.
Langová ležela v Crawfordově objetí a uvažovala, jestli se chce ještě jednou pomilovat, když tu Podkaynem otřásl výbuch.
Všechny ty hodiny cvičných poplachů nevyšly nadarmo. Langová byla ve dveřích dřív, než ustaly otřesy. Crawford jen vyjekl, jak mu ve spěchu šlápla na nohu.
Dolů se dostala právě včas, aby zahlédla McKillianovou a Ralstona spěchající do laboratoře v zádi člunu. Svítilo červené poplachové světlo, ale vzápětí si všimla, že k nejhoršímu nedošlo: signálka vnitřního tlaku zůstala zelená. Poplach spustil detektor kouře. Kouř vycházel z laboratoře.
Zhluboka se nadechla a vrazila dovnitř; hned ve dveřích se však srazila s Ralstonem, který táhl Song. Až na zmatený výraz v obličeji a několik škrábanců se zdála být v pořádku. Crawford a McKillianová se k nim přidali a společně Song uložili na kavalec.
„Byl to jeden z těch plodů,“ vydechla mezi dvěma záchvaty kašle. „Nechala jsem ho ohřát v troubě a najednou vybuchl. Myslím, že mě to trochu omráčilo. Když jsem přišla k sobě, Marty mě táhl z laboratoře. Hej, musím zpátky! Je tam ještě jeden… mohlo by to být nebezpečné, musím to prověřit –“ Začala sebou zmítat, ale Langová ji přidržela na kavalci.
„Uklidni se. Co je s tím druhým plodem?“
„Upnula jsem ho do svěráku vrtačky – zapnula jsem ji, nebo ne? Nedokážu si vzpomenout. Chtěla jsem odebrat vzorek kůry. Raději se na to podívejte. Pokud vrták zasáhne to, co v tom druhém vybuchlo, může dojít ke katastrofě.“
„Já se o to postarám,“ řekla McKillianová a vykročila k laboratoři.
„Ty zůstaň tady,“ vyštěkla Langová. „Víme už, že to nemá dost energie ke zničení člunu, ale tebe by to zabít mohlo. Zůstaneme tady, dokud nebude po všem. K čertu s hmotnými škodami. A zavřete dveře, rychle!“
Než to však mohli udělat, uslyšeli ostré zasyčení jako od čajové konvice a pak rychlou sérii úderů. Ze dveří vyletěla malá bílá koule a narazila do zdi. Pohybovala se skoro rychleji, než dokázali sledovat pohledem. Několikrát se odrazila od stěn, udeřila Crawforda do ramene a pak dopadla na zem, kde konečně zůstala ležet. Syčení ustalo a Crawford ji zvedl. Byla lehčí než dřív. Uvnitř měla navrtaný otvor. Když se ho dotkl prsty, ucítil, že je mrazivě studený. Crawford instinktivně ucukl prstem a strčil si ho do úst. Náhle mu bylo všechno jasné.
„Ty ‚plody‘ jsou plné stlačeného plynu,“ řekl jim. „Musíme otevřít ještě jeden, ale tentokrát opatrně. Skoro se bojím říct, co si myslím, že je to za plyn, ale mám pocit, že naše problémy jsou vyřešeny.“

Když záchranná expedice konečně dorazila, nikdo ji tak nenazýval. Byla tu přece ta záležitost s dlouhou, krvavou válkou s Palestinskou říší a rostoucí přesvědčení, že První expedice nemá nejmenší šanci přežít. Zatímco se světová energetická policie dohadovala v Arabské poušti o nukleárních taktických zbraních, nebyl čas na takový luxus jako létání do kosmu, ani miliardy dolarů, které by do toho bylo nutno investovat.
Kosmická loď, která nakonec přiletěla, nebyla lodí NASA. Financovala ji nově založená Mezinárodní společnost pro výzkum vesmíru. Její posádka byla složená z nejrůznějších národů Země. I její pohon byl nový, mnohem lepší než ten starý. Jako vždy, válka urychlila technický rozvoj v mnoha oblastech. Expedice měla za úkol navázat tam, kde skončila první, a současně pátrat po ostatcích dvaceti Američanů, které měly být převezeny na Zem.
Loď přistála s impozantními světelnými a plamennými efekty asi tři kilometry od základny Tharsis.
Kapitán, Ind jménem Singh, přikázal posádce, aby začali se stavbou ubytovacích budov, a pak společně se třemi důstojníky nasedl do pásového vozidla a vydali se k základně Tharsis. Od odletu Edgara Rice Burroughse uplynulo skoro přesně dvanáct let.
Podkayne byl ve změtí mnohobarevných popínavých rostlin stěží rozeznatelný. Rostliny byly dost tuhé, aby jim značně ztížily přístup k starému člunu. Ale obě vzduchové propusti byly otevřené a vítr je pomalu zanášel pískem. Příď člunu už byla téměř pohřbená.
Singh řekl svým lidem, aby zastavili, a chvíli mlčky obdivoval nečekanou pestrost života uprostřed pustiny. Před sebou viděl dvacet metrů vysoké větrné mlýny s lopatkami velkými jako křídla nákladních letadel.
„Musíme si z lodi přivést něco na sekání,“ řekl ostatním. „Určitě něco najdeme. To je úžasné! Vypadá to, že budeme mít plné ruce práce.“ Pomalu se vydal kolem hustého porostu, který teď zabíral rozlohu několika akrů. Dostal se k místu, kde převládala purpurová barva. Od zbytku zahrady se podivně lišilo. I tam byly vysoké konstrukce větrníků, ale jejich lopatky byly nehybné, netočily se. A přes několik z nich byla přetažena síť z deseticentimetrových pruhů silné, ale průsvitné fólie, která tvořila jakýsi obří neproniknutelný stan. Vypadalo to jako pavučina vytvořená místo z tenkých vláken z pruhů pevného materiálu. Viditelně se vydouvala vnitřním přetlakem.
„Haló, už mě slyšíte?“
Singh vyskočil, divoce se rozhlédl a podíval se na své tři důstojníky. Vypadali stejně překvapeně jako on.
„Haló, haló, haló? Tahle frekvence není k ničemu, Mary. Nechceš zkusit jiný kanál?“
„Počkejte moment. Slyším vás. Kde jste?“
„Hej, on mě slyší! Ehm, tady Song Su Li. Jsem přímo před vámi. Když se pořádně podíváte do té pavučiny, uvidíte mě. Zamávám vám. Vidíte?“
Singh přitiskl obličej na průsvitné pásy a měl pocit, že opravdu zahlédl pohyb. Pavučina kladla odpor jako polovypuštěný balon.
„Myslím, že vás vidím.“ Teprve teď mu došlo, co se vlastně děje. Silou vůle se uklidnil, zatímco jeho důstojníci pobíhali kolem a snažili se příliš nezakopávat. „Jste v pořádku? Můžeme pro vás něco udělat?“
Odpovědělo mu mlčení. „No, když už jste tady, mohli byste na chvíli zaskočit,“ odpověděl ženský hlas. „Pokud s sebou máte nějaké hračky nebo něco podobného, bylo by to skvělé. Napovídala jsem malému Billymu tolik pohádek o báječných věcích, které mu lidé ze Země jednou přivezou! Vážně, už to s ním není k vydržení.“
Kapitán Singh měl pocit, že se mu záležitost poněkud vymyká z rukou.
„Slečno Song, mohu se nějak dostat k vám dovnitř?“
„Promiňte. Jděte asi deset metrů vpravo, tam, co uchází pára. Vidíte to?“ Poslechli ji a záhy došli k místu, kde se pavučina rozevřela, a ven vyrazila vlna teplého vzduchu, která je skoro smetla. Na sklech jejich přileb se jim vysrážely kapičky vody, takže byli najednou skoro slepí.
„Honem, honem dovnitř! Nemůžeme nechat otevřeno příliš dlouho.“ Rychle vyrazili, s rukama napřaženýma před sebe. Pavučina se za nimi zavřela a oni se ocitli v nitru velice složité struktury vybudované ze stejných pruhů průsvitné fólie, jako vnější plášť. Singhův barometr ukázal tlak 30 milibarů.
Otevřela se další chlopeň a oni jí prošli. Po třech dalších podobných propustech se teplota a tlak rovnaly téměř pozemským. Stáli tváří v tvář drobné ženě orientálních rysů, s kůží opálenou takřka do černa. Neměla na sobě žádné šaty, ale zdála se být celkem dostatečně oděná zářivým úsměvem, který jí pohrával ve tváři. Vlasy měla prošedivělé. Mohlo jí být – ale Singh přece věděl, jak je stará: bylo jí čtyřicet jedna let.
„Tudy,“ řekla a vedla je chodbou tvořenou stejným plastem. Chodba se stáčela a dělila v nepřehledný labyrint, do cesty se jim stavěly další brány, které se před nimi poslušně otvíraly, občas se museli spustit na kolena, když se strop snížil. Náhle uslyšeli dětské hlasy.
Dostali se do míst, které se musely nacházet ve středu bludiště, a najednou byli všude kolem nich lidé. Napočítali jich osmnáct. Děti byly velice tiché a vážně si prohlíželi cizince, zatímco ostatní čtyři dospělí…
Čtyři dospělí stáli nehybně, zatímco je oblétaly maličké helikoptéry a ovinovaly je od hlavy k patě pruhy fólie, až vypadali jako lidské májky.

„Samozřejmě, že nevíme, jestli bychom to zvládli i bez pomoci Marťanů,“ řekla Mary Langová ze své stoličky, která mohla být docela dobře i velkou oranžovou muchomůrkou. „Jakmile jsme se dovtípili, co se přihodilo na hřbitově, už jsme se neobtěžovali hledat alternativní způsoby, jak si zajistit vzduch, vodu a potravu. Nebylo to nutné. Měli jsme všechno, co jsme potřebovali.“
Pokrčila nohu, aby mohla skupinka tří vyjevených žen z lodi projít. Vpouštěli je dovnitř postupně, v pětihodinových intervalech. Netroufali si otevřít vnější propust častěji a Langová se bála, jestli to i tak není příliš. Uvnitř jejich obydlí už byla pěkná tlačenice a děti začaly být nervózní. Ale raději ať posádka lodi uspokojí svou zvědavost uvnitř, kde je měli na očích, než venku, kde mohli něco vyvést, pomyslela si.
Vnitřní hnízdo bylo naprosto beztvaré. Novoamsterodamané je ponechali tak, jak je větrné mlýny vybudovaly, jen tu a tam odstranili nějakou přepážku, která jim překážela. Byl to labyrint pavučinových stěn a plastových nosníků, kterým se táhla spleť průzračných plastových trubic, jimiž proudily světle modré, růžové, zlaté a bezbarvé kapaliny. Na trubice byly nasazeny kohoutky z Podkayne. McKillianová plnila skleničky návštěvníkům, kteří chtěli ochutnat jejich nemrznoucí směs, obsahující padesát procent alkoholu. Není to špatné, pomyslel si kapitán Singh, když dopil třetí sklenici, a právě to mu stále nešlo do hlavy.
Měl problémy s formulací otázek, které chtěl položit, a uvědomil si, že ani nemusel moc pít. Duch oslav, radost, že tyto lidi našli, třebaže v to ani nedoufali; to všechno mohl člověk těžko přijmout chladnokrevně. Ale čtvrtou sklenici přesto s omluvou odmítl.
„To pití bych ještě pochopil,“ řekl, vyslovuje pečlivě každé slovo. „Etanol je jednoduchá sloučenina a může být kompatibilní s mnoha různými metabolismy. Ale nechce se mi věřit, že přežíváte na jídle, které produkují místní rostliny.“
„Uvěříte, až pochopíte, co se vlastně stalo s hřbitovem a proč se stal tím, čím je,“ řekla Song. Seděla s nohama zkříženýma na zemi a na klíně chovala malou Ethan.
„Nejprve musíte pochopit, že všechno, co tady vidíte,“ mávnutím ruky obsáhla metry hmoty, která je obklopovala, a zároveň způsobila, že Ethan vyklouzla její bradavka z úst, „bylo navrženo, aby uchovalo při životě bytosti, které nejsou adaptovány na tento Mars o nic víc než my. Potřebují teplo, kyslík, poměrně hustou atmosféru a tekoucí vodu. Nic z toho tu není, ale mohou to vytvořit patřičně naprogramované rostliny. Zkonstruovali je tak, že je první známka volné vody probudí k životu, a než nastane léto, připraví jim plně vybavená obydlí. V létě tato planeta rozkvete. Pak se budeme moci pohybovat venku bez tlakových obleků a vzduchobobulí.“
„Ano, chápu,“ řekl Singh. „A je to opravdu zázračné, skoro až k nevíře.“ Na okamžik se odmlčel a zadíval se ke stropu, kde vzduchobobule – bílé koule velké asi jako kuželkářské – visely v hroznech z trubic, které je napájely vysokotlakým kyslíkem.
„Rád bych to všechno viděl od začátku,“ řekl. „Ten způsob výroby tlakových obleků, myslím.“
„Nechali jsme si je vyrobit, když jste přistáli. Trvalo to asi půl hodiny, proto jsme vás nemohli jít přivítat.“
„Jak dlouho ty… obleky vydrží?“
„Asi tak den,“ řekl Crawford. „Aby se z nich člověk dostal, musí je zničit. Plastové pruhy se dost špatně řežou, ale máme tu jiný specializovaný druh zvířete, který se jimi živí. Tak se recyklují zpátky do systému. Pokud si chcete opatřit takový oblek, musíte chytit vířňáka, přidržet ho za ocas a vypustit. Začne se kolem vás točit jako moucha na niti a přitom vás zavinuje. Ta hmota se lepí sama na sebe, ale ne na nás, takže stačí nechat si na sebe namotat několik vrstev, počkat, až zaschnou, připevnit vzduchobobuli a je to.“
„Zázračné,“ vydechl Singh a skutečně si to myslel. Viděl na vlastní oči vířící ptáky produkující obleky i ty druhé tvory, podobné slimákům, kteří plast zase snědli, když kolonisté zjistili, že obleky nebudou potřebovat. „Ale bez vyfukování vydýchaného vzduchu v nich přece nemůžete dlouho vydržet. Jak jste si poradili s tím?“
„Použili jsme ventily z našich starých obleků,“ vysvětlila McKillianová. „Buďto se rostliny, které produkují ventily, ještě neobjevily, nebo nejsme dost chytří, abychom je rozeznali. A izolace také není dokonalá. Ven vycházíme jen v nejteplejších dnech a i tak nám ruce a nohy mrznou. Ale zvykli jsme si.“
Singh zjistil, že odbočil od původní otázky.
„Ale co jídlo? Nedá se přece čekat, že by Marťané jedli totéž, co my. Na to jste nemysleli?“
„Samozřejmě ano, a měli jsme štěstí, že jsme s sebou měli Martyho Ralstona. To on zjistil, že plody na hřbitově jsou pro pozemšťany jedlé. Tuky, škrob, proteiny; naprosto stejné jako ty, které jsme s sebou přivezli. Klíč byl samozřejmě v těch planetáriích.“
Langová ukázala na dvojici otáčejících se koulí uprostřed místnosti, stále ukazujících přesný pozemský čas.
„Jsou ze šunky. Zjistili jsme to, když jsme si uvědomili, proč rostou jen na hřbitově. Ale co to znamenalo? Přece to, že jsme očekáváni. Song to tušila od začátku a postupně jsme jí dali za pravdu. Ale netušili jsme, jak důkladně se na naši návštěvu připravili, dokud Marty neudělal chemický rozbor těch plodů.
Poslyšte, tihle Marťani – a vidím vám na očích, že v jejich existenci pořád ještě nevěříte, ale uvěříte, jestliže tu zůstanete dostatečně dlouho – jsou mistři v genetice. Skuteční mistři. Máme tisíce teorií, jací asi mohou být, a nebudu vás s nimi teď unavovat, ale jedno víme určitě. Dokážou postavit, co si zamanou, nakreslit výkres DNA, zakódovat ho do spory a tu zahrabat do země, a přitom přesně vědí, co se s ní stane za čtyři tisíce let. Když se začne ochlazovat a cyklus se chýlí ke svému konci, osejí tuhle planetu sporami a… něco udělají. Možná zemřou nebo možná mají jiný způsob, jak zabít čas. Ale vědí, že se vrátí.
Nevíme přesně, jak dlouho se na naši návštěvu připravovali. Možná teprve tento cyklus, možná už před dvaceti cykly. Tak či tak, zaseli do země i spory, které vytvořily tyhlety věcičky.“ Poklepala na modrou kouli představující planetu Zemi.
„Naprogramovali je, aby se aktivovaly jen při dosažení určitých změněných podmínek. Možná věděli přesně, co to bude, možná je vybavili širokým spektrem možností. Song si myslí, že někdy v době kamenné navštívili Zemi. Svým způsobem je to přirozenější vysvětlení než jakékoliv jiné. Tak by mohli poznat naši genetickou strukturu a vědět, co nám připravit k snědku, až jednou přiletíme.
Protože pokud tomu tak není, museli připravit i jiné spory. Spory, které by dokázaly udělat rozbor neznámých proteinů a duplikovat je. Nebo ještě více, dokázaly by zkopírovat jakýkoliv genetický materiál, se kterým by přišly do styku. Podívejte se na tu trubici za vámi.“ Singh se otočil a uviděl trubici silnou asi jako jeho ruka. Byla pružná a neustále se střídavě roztahovala a zase smršťovala.
„Pořádně si ji prohlédněte, a zjistíte, že se neuvěřitelně podobá lidskému srdci. A ještě jedna věc: tohle místo začalo s větrníky, ale později se modifikovalo na využití čerpadel na principu lidského srdce, které byly zkonstruovány na základě genetických informací získaných z mrtvých těl mužů a žen, jež jsme pohřbili.“ Odmlčela se, aby jim dala čas informaci vstřebat, pak s lehce pobaveným úsměvem pokračovala.
„Stejné je to s tím, co jíme a pijeme. Například ten likér, který jste ochutnali. Napůl je to alkohol a k tomu patrně rozbor mrtvol nepotřebovali. Ale zbytek je velice příbuzný hemoglobinu. Je to něco jako fermentovaná krev. Lidská krev.“
Singh byl najednou rád, že čtvrtou sklenku odmítl. Jeden z členů jeho posádky svůj likér nenápadně odložil.
„Nikdy jsem nejedla lidské maso,“ pokračovala Langová, „ale myslím, že vím, jak chutná. Ty rostliny po vaší pravici: když se sloupne vnější kůra, dužina se dá jíst. Chutná skvěle. Byla bych radši, kdybychom si ho mohli uvařit, ale nemáme na čem a při zdejší vysoké koncentraci kyslíku bychom si to stejně netroufli.“
Singh a všichni ostatní mlčeli. Začínal věřit, že Marťané doopravdy existují. Ta teorie by přinejmenším vysvětlovala spoustu jinak nevysvětlitelných skutečností.
Mary Langová si povzdechla, pleskla se dlaněmi přes stehna a vstala. Jako všichni ostatní kolonisté byla nahá a zjevně jí to nijak nepřivádělo do rozpaků. Za posledních osm let neměli na sobě nic jiného než marťanské tlakové obleky. Něžně přejela rukou po blanité stěně, stěně, která jí, jejím přátelům kolonistům a jejich dětem zajišťovala tak dlouho ochranu před mrazem a řídkým vzduchem venku. Singh byl překvapen, jak dokonale se sžila s cizím prostředím. Zdálo se, že tu byla doma. Nedokázal šiji představit nikde jinde.
Rozhlédl se po dětech. Jedna osmiletá holčička s očima doširoka otevřenýma klečela u jeho nohou. Když se na ni podíval, stydlivě se usmála a podala mu ruku. „Přinesl jsi žvýkačky?“ zeptala se.
Usmál se na ni. „Ne, zlato, ale možná se nějaké najdou na lodi.“ Zdálo se, že ji to uspokojilo. Dokázala na všechny ty divy pozemské vědy počkat.
„Máme všechno, co potřebujeme,“ řekla Mary Langová klidně. „Věděli, že jednou přijdeme, a modifikovali pro nás své rostliny.“ Podívala se přímo na Singha. „Možná by k tomu došlo i bez výbuchu a bez hřbitova. Tytéž rostliny vyrostly i kolem Podkayne, kde je iniciovaly naše odpadky: moč, fekálie a tak podobně. Nevím, jestli by chutnaly stejně dobře, ale určitě by nás udržely při životě.“
Singh vstal. Byl pohnut, ale nebyl si jist, jestli to má dát najevo. Zvolil proto tichý, zdvořilý tón.
„Myslím, že už se nemůžete dočkat, až budete zase na lodi,“ řekl. „Vaše znalosti pro nás budou úžasnou pomocí. Víte toho teď o Marsu tolik. A až se vrátíte na Zem, budete velice slavní. V bankách se vám nahromadily pěkné sumy peněz.“
Nastalo rozpačité ticho, které přerušil až veselý smích Mary Langové. Postupně se k ní přidali i ostatní kolonisté a pak i jejich děti, které sice neměly ani ponětí, čemu se smějí, ale byly rády, že se uvolnilo napětí.
„Je mi líto, kapitáne. To od nás bylo nezdvořilé. Ale my nemáme v úmyslu se vrátit.“
Singh přelétl pohledem všechny dospělé a nenašel ani stopu po pochybách. A jen lehce ho překvapilo, že ho to prohlášení nevyděsilo.
„Nepřijímám to jako vaše konečné rozhodnutí,“ řekl. „Jak už víte, zůstaneme tu šest měsíců. Pokud se pak kdokoliv z vás bude chtít vrátit, jste stále ještě občany Země.“
„Opravdu? Budete nám muset říct něco o současné politické situaci. Když jsme odlétali, bylí jsme občané Spojených států. Ale na tom nezáleží. Nebudete mít koho zachraňovat, ačkoliv samozřejmě oceňujeme, že jste sem přiletěli. Je to hezké vědět, že na nás Země nezapomněla.“ Řekla to s naprostou sebejistotou a ostatní mlčky přikyvovali. Singh zrozpačitěl, protože věděl, že myšlenka na záchrannou výpravu byla zapomenuta už několik let po katastrofě. On a jeho loď byli pouhou výzkumnou expedicí.
Langová se posadila a zadívala se na podlahu, již tvořila několikanásobná vrstva marťanské fólie, která mohla být vyrobena pouze teplokrevnými bytostmi spotřebovávajícími kyslík a vodu, jež musely svá těla chránit před nepřízní vnějšího prostředí.
„Líbí se nám tady. Je to dobré místo na založení rodiny, ne jako Země z našich dob. Teď, těsně po další válce, to patrné nebude o nic lepší. Vlastně nemůžeme odejít, ani kdybychom chtěli.“ Usmála se a prsty pohladila podlahu.
„Marťané se musí ukázat každou chvíli. Rádi bychom jim poděkovali.“
Přeložil: Pavel Hodek

